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PREFACE 


Tus book has grown out of the experimental work in 
Latin pedagogy which the author has carried on for 
several years at the State University of lowa with the 
coöperation of tlie Iowa City public schools. 16 is offered 
as a solution of the universally recognized difficulty in 
passing from the beginner’s book to Caesar. 

The method followed is to give the particular prepara- 
tion for a given chapter before the pupil attempts to 
read it. This makes it possible for the pupil to begin 
his reading of Caesar immediately after finishing the 
elementary book. The difficulties which the beginner in 
Caesar meets have been carefully studied and provided 
for with a view to his accumulating knowledge for future 
work as well as doing what is immediately hefore him. 

It is assumed that the pupil knows a vocabulary of 
about three hundred common words, which are found in 
most beginner's books. Additional words, as they occur, 
are given in the special vocabularies, and all may be 
found in the general vocabulary at the end of the book. 
Idiomatic expressions, which cause the pupil to blunder 
with the thought or with the English translation, have 
been treated with the special vocabularies, and it is 
hoped that this feature of the book will commend itself 
strongly to teachers. 

Hale and Buck’s Latin Grammar has been taken as 


authority for the quantities of vowels. This has caused 
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some departure from the quantities with which many 
are familiar. Scientific investigations of the foremost 
Ameriean and European scholars have shown that the 
evidence does nof justify the use of the macron over 
many vowels which have previously been believed to be 
long; the author has not deemed it wise to perpetuate 
these erroneous quantities. 

Obvious etymologies, e.g. abdicd, have been left for 
the pupil's own observation; where phonetic changes 
have disguised the original elements of compound verbs, 
the parts are indicated in the general vocabulary. The 
intention has been to exclude everything that would not 
have a direct bearing ou the chief end to be sought at 
this stage of the pupil's work. 

The subjects for study and review indicate some of the 
grammatical facts which the pupil must know in order 
to translate the given chapter. They do not constitute 
a systematie review of the grammar, but are suggested 
by what aetually occurs in the text of Caesar. 

When the pupil knows the words, idioms. and syntax 
involved iu a given chapter, there still remains the diffi- 
culty due to the periodicity of Caesar's style. The short 
sentences given in the preliminary studies for each chap- 
ter furnish a variety of easy reading, which can be done 
rapidly, and which by presenting one difficulty at a time 
prepares the pupil for the more complicated periods of 
Caesar. Moreover, they will enable the pupil to see more 
clearly the real nature of many of the constructions 
which he meets in the text. 

When the pupil has read the thirty chapters provided 
in this book, he should have enough mastery over Caesar's 
way of saying things to enable him to read with little 
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difficulty the rest of the required Caesar from a regular 
edition. 

The author is under obligations to many teachers, 
whose criticism and encouragement have helped to make 
the book what it is. Professor E. M. Pease, the editor- 
in-chief of this series, has read the proof and made many 
helpful suggestions. Principal George R. Swain, of 
Bay City, Mich., has kindly allowed the use of some of 
the photographs which he took while following Caesar's 
footsteps in Gaul. Miss Helen M. Eddy, of the Winona 
Park School for Young Women at Winona Lake, Ind., 
and Mr. H. H. Fitch, of the Seattle High Schools, have 
read all the proof. 

F. H. P. 


Tue Stare University or Iowa, 
August, 1907. 
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SUGGESTIONS TO TEACHERS 


Тне material is presented in the order іп which it 
should be taken np and learned. Have the vocabularies 
and idioms committed to memory as the first step in 
preparing for the Caesar to be iminediately read. Take 
time in the recitation to drill the class on these word 
lists. In no other way can the pupil escape the “tyranny 
of the general vocabulary.” When assigning the lesson, 
go over the vocabulary with the class and call up related 
words in both Latin and English. Explain the literal 
meaning of the idioms. 

The subjects for study and review in each instance are 
suggested by the particular text and deal with gram- 
matical items which the pupil must have in mind in or- 
der to read the Caesar intelligently. The pupil will 
need to look up only those which he does not thoroughly 
understand. Most of the terms are self-explanatory and 
will suggest to the pupil the necessary information with- 
out the nse of a graminar; but to what extent the pu- 
pil will need to use a grammar will depend on his 
previous preparation and the teacher’s estimate of the 
importance of grammatical study at this stage. If any 
of the terms are unfamiliar, a reference to the grammar 
will make clear what is intended. The teacher may 
choose to designate four or five topics from each les- 
son for special study. Sometimes the reference will 


not seem to correspond to the subject for which it is 
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given; this is due to the different ways in which the 
grammars treat the constructions. When hearing this 
part of the lesson, ask questions about each of the 
topies to make sure that the pupils understand them. 
Do not be too particular to have rules recited verbatim; 
the pupils own statement may be better; it is the 
content of the rule, not the form, that 1s wanted. 

Then pass to the sentences. They are all very easy, 
and the pupils should be prepared to translate them 
readily. For the average high school class the vocabu- 
lary, idioms, subjects for study and review, and the easy 
sentences, together with a review of some Caesar text 
previously read, should constitute the lesson for one 
day, while the advanee Caesar text is to be assigned 
for the following day. If the class can do more. assign, 
e.g. the translation of the last part of Chapter II and 
the preliminary studies for the first part of Chap- 
ter III. 

Before having a given passage in Caesar translated, 
question the class on the sentence-structure and the 
construction of individual words to make sure that the 
pupils understand the thought and the relations of the 
parts. Remember that the periodic structure of Caesar's 
sentences is a feature which is new to the English- 
speaking pupils, and do not expect too much of them at 
first. Finally, make the translation serve as an exercise 
in correct English expression. 

Not all the grammars treat the same subject with 
equal clearness. Tt is desirable to have copies of two or 
more different grammars accessible in the school library ; 
also the following books, which the pupils should be en- 
couraged to read : — 
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CarsaR’s Conquest or Gaur. Ву T. Rice Holmes. 
Macmillan & Co. 

Carsar. Dy T. A. Dodge. Houghton, Mifflin & Co. 

If the school has a lantern, the work can be made 
infinitely more interesting and profitable with a series of 
slides from photographs of the regions where Caesar 
carried on his campaigns. Such a series can be obtained 
from Principal б. В. Swain, Bay City, Mich., who will 
send a catalog of slides on request. 


CAIUS JULIUS CAESAR 


(British Museum.) 


CAIUS JULIUS CAESAR 


Carus JuLius САЕвАв belonged to an ancient Roman 
family which had come to Rome from Alba Longa in 
the reign of Tullus Hostilius. He claimed King Ancus 
Mareius also among his ancestors. 

Caesar was born July 12, 102 в.с. (or perhaps 100 в.с.). 
He was not strong as a boy, but by judicious and per- 
sistent exercise, he rendered himself capable of the 
greatest endurance. "Through a thorough education 
secured from the very best teachers, he became a brilliant 
orator and was regarded by his contemporaries as second 
to Cicero only. 

Though an aristocrat by birth, his sympathies were 
with the masses. Не early identified himself with the 
cause of the party of Marius and openly defied the 
express orders of the dictator Sulla. With remarkable 
shrewdness and foresight he avoided compromising him- 
self with useless and hopeless political entanglements. 

When a mere youth, he saw military service in Asia 
and distinguished himself as a diplomat and soldier. 
At the earliest possible age for each he held the various 
important publie offices: he was quaestor in Spain in 68; 
as aedile in 65 he had supervision of the great festivals 
and publie games; with reckless extravagance he sur- 
passed all his predecessors in magnificence. In 63 he 
was praetorelect when Cicero the consul successfully 
combated the conspiracy of Catiline. Caesar tried in 
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vain to dissuade the senate from inflieting the death 
penalty on the conspirators. 

In 61 Caesar as propraetor was governor of farther 
Spain. The sovereignty of the Roman state over these 
wild peoples had been little more than nominal Caesar 
set about to subject the province to his authority. Over- 
coming the greatest difficulties, he outgeneralled the 
natives, who rose against him on every liand ; and within 
his year of office he reduced the land to subjection. His 
soldiers hailed him as Imperator; and the senate, which 
was never friendly disposed to him, voted him the proud 
distinction of a triumph. This placed Caesar in a 
dilemma: he wanted the consulship; he could not enter 
Rome to sue for this office while he was in command 
of an army; he could not celebrate the triumph if he 
dismissed his army in time to sue for the consulship. 
With characteristic promptness and decision he renounced 
the triumph and was elected consul for the year 59. 

As consul he thrust aside his colleague Bibulus; and 
with the help of Pompey and Crassus, with whom he 
had previously formed a coalition, he enacted a series of 
much-needed laws in spite of the violent opposition 
of the aristocracy. He secured for himself unusual ap- 
pointments; at the end of his term of office he was to 
be governor of Cisalpine Gaul, Transalpine Gaul, and 
Illyria for five years. 


CAESAR'S PROVINCES 


Авоот 225 p.c. the Romans began to plant colonies 
along the river Po. All of northern Italy east of the 
Alps was ultimately reduced to a province called Cisal- 
pine Gaul (Gaul this side of the Alps). The province 
extended as far south as the Rubicon and Arnus rivers 
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and had a standing army of three legions. There were 
ordinarily about five thousand men in a Roman legion. 

The province of Gaul across the Alps (Transalpine 
Gaul) was organized іп 121 r.c. It extended along the 
coast from the Alps to the Pyrenees. East of the Rhone, 
by the recent subjugation of the Allobroges, the Roman 
power lad heen extended as far north as Lake Geneva. 
One legion was stationed in this province. 

Migratory hordes of Gauls had from very early times 
been the terror of the Romans. Since the organization 
of the Gallie provinces several Roman armies had been 
annihilated there. Wars with the more settled tribes 
had brought many a disaster to the legions. These wild 
tribes were again getting restless when Caesar, in the 
year 58 n.c., became the governor of both Gallic provinces 
and ума. We shall read his own account of his 
edventures there. 
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THE GALLIC WAR, BOOK I 


PRELIMINARY STUDIES 


CHAPTER J, FIRST PART 


VOCABULARY 


Aquitani, Aquitáünórum, эл, 
the Aquitanians, а people lie- 
ing in the soutlicest part of 
Geral, 

Belgae, Belgarum, m., the 
Belgians, « people living in 
the northeast part of Gaul. 

Celtae, Celtarum, m., the 
Celts or Gauls. 

commeo, comnieüre, comme- 
avi, conmmeaturus, go to and 
fro, visit. 

eontinenter, 
ously, continually. 

eultus, cultüs, 9., cultivation, 
eare, civilization. 

differo, differre, distuli, dila- 
tus, bear apart, defer, differ. 


ade., continu- 


divido, dividere, divisi, divi- 
sns, divide, separate. 
effemino, effeminare, effemi- 


navi, effeminatus, make 
effeminate, weaken, en- 
feeble. 


Garumna, Garumnae, m., the 
Garonne, e rirer of (ғаш. 
humanitàs, humanitatis, f., 
humanity, refinement. 
i:rporto, importare, impor- 
tavi, importatus, import. 
Tastitituim, Instituti, x., habit, 
practice, custom, institution. 


lingua, linguae, f, tongue, 
language. 


Matrona, Matronae, m., the 
Marne. q river of central Gaul. 

mercator, mercatoris, we, a 
trader. 

(parum, minus), minimé, 
adv., least; hy no means. 

pertineo, pertinere, pertinui, 
extend, pertain to, tend. 


propterea, «dv, on this ac- 
count. 
proximus, proxima, proxi- 


mum, nearest, next, last. 
Sequana, m., the 
Seine, à river of Gaul. 


Sequanae, 
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IDIOMS 


ad animos effeminandos pertinére, tend to weaken the cour- 
age. 

inter se differre, differ from each other. 

minimé saepe, very seldom. 

propterea quod, because. 


A perfect participle may be used as a predicate adjec- 
tive. This use must not be confused with the use of 
participles in compound tenses of the passive voice. If 
dicise est is regarded as a compound tense, Gallia divisa 
est means “Gaul has been divided." If diese is 
regarded as a predicate adjective, 16 means “Gaul is 
divided" Gn a divided state). 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Genitive of the Whole. (2) Dative with Proxi- 
тив. (8) Ablative of Specification. (4) Enclitie Use 
of Cum when used with Personal and Relative Pronouns. 


Note. When studying a reference in your grammar always 
examine carefully the examples nsed to illustrate the rule, Refer- 
ences are to Allen and Greenough, Bennett, Gildersleeve, Hale and 
Buck, and Harkness. 


А. (1) 46; (2) 854; (3) 418 ; (4) 142, 7; 150, d. 

B. (1) 201; (8) 102 ; (8) 226 ; (4) 142, 4. 

б. (1) 267-372; (2) 259 ; (8) 397; (4) 415, R. 1. 

HB. (1) 546; (2) 202, ПІ; (3) 441 ; (4) 418. a. 

Н. (1) 441-445; (2) 424, 2 ; (3) 480; (4) 173, 7; 182. 2. 


TuaNsLATE: Galliae ünam partem incolunt Belgae; 
aliam (partem incolunt) Aquitànt; incolae tertiae partis 
ipsōrum lingua Celtae appellantur, nostra lingua Gall 


1, 1] 


appellantur. 
lingua Celtae appellantur. 
filimen dividit. 


PRELIMINARY 


STUDIES 3 


Tertiam (partem incolunt ii) qui ipsórum 
Gallos ab Aquitànis Garunna 
Gallos à Belgis Matrona et Sequana 


dividit. Minimé ad Belgas mercātōrēs saepe commeant. 


TRANSLATE CHAPTER I as far as continenter bellum 


gerunt, page 79. 


CHAPTER I, LAST PART 


VOCABULARY 


Aquitania, Aquitaniae, f., 
Aquitania, the country of the 
Aquitanians. 


attingo, attingere, attigi, at- - 


tactus, touch, reach, border 
upon. 

contineo, continere, continui, 
contentns, keep together, re- 
strain, bound. 


cotidianus, cotidiana, coti- 
dianum, daily, customary. 
extremus, extréma, ехіге- 


mum, farthest, last, at the 
end. 

"Теге, adv., almost, nearly ; gen- 
erally. 

Hispania, Hispaniae, f., Spain. 

inferior, inferius, comparative 
adj, lower, lower part of, 
weaker. 


initium, ілі, z., beginning, 
origin. 

obtineo, obtinere, obtinui, 
obtentus, hold, occupy, se- 
cure. 

оссӣѕиѕ, oceasiis, m., setting ; 


оссавав 50115, sunset, the 
west. 
Oceanus, Oceani, m., the 
ocean. 
ргаесе4б, praecédere, prae- 


cessi, praecessürus, go be- 
fore, surpass, excel. 
Pyrenaei (montés), the Pyre- 
nees (Mountains). 
quoque, adv., also, too. 
reliquus, reliqua, reliquum, 
remaining, the rest, future. 
Rhodanus, Rhodani, m., the 
Rhone. 


1 The Marne and Seine rivers together are thought of as one bound- 
ary; hence the compound suhject, Matrona et Sequana, has a singular 


verb. 


4 A NEW METHOD FOR CAESAR [ 5.6. 


septentrio, septentrionis, n., specto. spectare, spectavi, 


the north. spectatus, look at, look 
Sequani, S@quanorum, у, toward, face. 

the Sequanians, 4 people of хуегцо, vergere, slope, lie, be 

eastern Gaul. situated. 


sol. solis, iz.. the sun. 
IDIOMS 


ab Sequanis. on the side of the Sequani. 

inter occüsum solis et septentriones, northwest, 
ad Hispaniam, near Spain. 

quà dé causa, and for this reason. 


SUDJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Subjective Genitive. (2) Ablative of Separation. 
(3) Infinitive with Verbs of Saying and Thinking. 


А. (1) 343, N. 1; (2) 401; ( 
B. (1) 18; (2) 214. 25; (3) € 
С. (1) 363, 1; (2) 200, 2; (3) 528. 2. 

HB. (1) 944; (2) 408, 2; (3) 550; 524, 1; 500, 1. a. 
H. (1) 440, 1; (2) 404, 1; (3) 612; 611, 2. 


TRANSLATE: Quà dé сапѕа Helvetii reliquos Gallós 
praecedunt. Helvetii suis finibus Germānös prohibent, 
aut ipst in Germánórum finibus bellum gerunt. Emmm 
finium ünam partem Galli obtinent. Pars quam Galli 
obtinent initium capita flümine Rhodano, Unam partem 
Gallos obtinere dixi Unam partem Gallós obtinere dic- 
tum est. Pars quani Gallos obtinére dictum est attingit 
ab Sequanis fimen Rhënum. Aquitania ad eam partem 
Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet. 


TRANSLATE CHAPTER 1, Last Pant. 
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PRELIMINARY 


STUDIES 5 


CHAPTER CSI, FIRST PART 


VOCABULARY 


coniüratio, coninratiónix, f., 
conspiracy. 

cupiditas, — cupiditatis, 
eagerness, desire. 

dives, Gen., divitis, adj., rich ; 


ers 


ditissimus, -a, -um, super- 
lative of dives, richest. 
exeo, exire, exii, 
go out, depart. 
Helvetius, Ilelvetia, Helvé- 
tium, Helvetian, of the Hel- 
уе. 


exitiirns, 


induco, inducere, indüxi, in- 
ductus, lead induce; 
draw on, cover, 


on, 


Iüra.lürae, m., Jura, achuin of 
mountains in castern Gaul, 


Lemannus (laeus), Lemanni, 
a. Lake Geneva. 

Messala, Messaàlae. m., (Mar 
cus Valerius) Messala, сөн 
sul in 61 B.C. 

nobilis, nobile, (4), wel 
kuown, noble, eminent. 

nobilitas, nóbilitatis, /., no- 
bility, the nobles. 

Orgetorix, Orgetorigis, m., 
Orgetorix, а Llelvetian no- 
Метал. 

perfacilis. perfacile, «dj., very 
easy. 

Piso, Pisonis, m., (Marcus) 
Piso, consul in 61 D.C. 


IDIOMS 


ünà ex parte, on one side, 


id iis persnasit, he persuaded them (to do) this. 
M. Messala et M. Pisone consulibus, in (the year of) the 
consulship of Marcus Messala and Marcus Piso. 


SUBJECTS FOR STUDY 


(1) Subjective Genitive. (2) Objective Genitive. 
(3) Dative with Persnasit. (1) Dative with Compounds. 
(5) Ablative with Utor, etc. (6) Ablative of Cause. 
(7) Ablative of Specification. (8) Volitive! Substantive 


AND REVIEW 


1 The use of the subjunctive which is seen in commands, exhorta- 
tions, suggestions, and the corresponding subordiuate clauses, is called 
volitive in this book. 
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Clause. (9) Causal C;s-Clause. (10) Infinitive as Sub- 
ject. (11) Indirect Discourse. (12) Causal Use of the 
Participle. 


A. (1) 243, N. 1; (2) 348; (3) 367; (4) 370; (5) 410; 
(6) 404; (T) 418; (8) 563; (9) 249; (10) 452; (11) 380, а; 
(19) 496, 

В. (1) 199; (9) 200; (3) 187, Ш; (4) 187, ІП; (5) 218. 1; 
(6) 219; (T) 226; (В) 292; (9) 286, 2; (10) 327; (11) 214,3; 
(12) 337, 2, ғ). 

С. (1) 303, 1; (2) 363, 2; (3) 346; (4) 347; (5) 407; 
(6) 408; (T) 307; (8) 546; (9) 586; (10) 422; (11) 527; 
(12) 664; 666. 

HB. (1) 344; (2) 354; (8) 362, 1; (4) 370; (5) 429; (6) 444; 
(1) 441; (8) 202, 8, au; (9) 526; (10) 585; (11) 524, 1, а; 
(12) 604, 2. 

Н. (1) 440, 1; (2) 440, 2; (3) 426; (4) 420; (5) 477; 
(8) 475; (7) 480; (8) 568, 2; (9) 508; (10) 615; (11) 642. 1; 
(12) 038, 1. 

TRANSLATE: Orgetorix civitàti persuasit ut dé finibus 
suls exirent. — Perfacile est tótius Galliae imperio potiri. 
(Orgetorix dixit) perfacile esse totius Galliae imperio po- 
tir. Id facilius iis persuásit. Спа ex parte flümine 
Rheno Helvétii continentur. 


TRANSLATE CHAPTER II as far as dividit, 


120 
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-1 


CHAPTER H, LAST PART 


VOCABULARY 


adfició, adficere, adfecit, ad- 
fectus, affect, aftlict, visit 
with. 

arbitror, arbitrari, arbitra- 
tus, judge, think. 

autem, conj, but, moreover, 
on the other hand. 

bello, bellare, bellavi, bella- 
tus, fight, make war. 


dolor, doloris, m., pain, grief, 
distress. 

fortitudo, 
bravery. 

late, adv., widely. 

latitudo, latitudinis, f., width. 

longitudinis, f., 


fortitudinis, 7, 


longitudo, 
length. 
pated, patére, patui, be open, 


cupidus, cupida, cupidum, extend. 
adj., eager, fond of, ambi- — vagor, vagüri, vagatus, roam 
tious for. about, wander. 
1DIOMS 


іп longitüdinem, in length. 


his rebus fiébat ut, tlie result of these conditions was that... 
quà ex parte, in this respect, on this account. : 
pro multitudine hominum, in proportion to the number of 


meu. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Genitive with Miia. 


(3) Substantive Ut-Clause of Result or 
(4) Genitive of the Gerund. 


(2) Accusative of Extent. 
Actuality. 


A. (1) 134, d; 135, е; (2) 425; (8) 569, 2 ; (4) 504. 
B. (1) 80,5; (2) 181; (3) 207, 2 ; (4) 338. 1, b). 

G. (1) 95, R. 3; (2) 335; (3) 553, 8; (4) 428. 

HB. (1) 131,3; (2) 887, 1; (3) 521, 3, а); (4) 612, I. 
H. (1) 168; (2) 417; (3) 571; (4) 626. 


TRANsLATE: Minus lité vagábantur. 


laté vagàrentur. 


Helvetii bellandi cupidi erant. 


Fiébat ut minus 
An- 


8 A NEW 
gustos fines habemus. 
bantur. 
tent. 


METHOD 


FOR CAESAR Ше 


Aneustós së fines habere arbitra- 
lnmées milia passuum ducenta quulrügintü pa- 
Fines milia passuum centum octozimtà patebant. 


TRANSLATE CHAPTER [I, Las T Parr, 


CHAPTER 


ПІ, FIRST PART 


VOCADULARY 


addnco, adducere, adduxt, 
adductus, lead to, bring, 
induce. 

amicitia, amicitiae, f., friend- 
ship. 

anctoritas. auctoritatis, f., 


authority, influence, 
biennium, bienni, 2». two 
years, a period of two years. 
carrus, Carri, x., cart, Wagon. 
состо, coemere. comi. co- 
emptus, buy up. purchase. 
comparo. сотрагаге, 
paravi, comparatus. 
pare, get ready, procure. 
conficio, conficere, confeci, 
confectus, complete, accom- 
plish, make. 


com- 
pre- 


confirmo, confirmare, cónfir- 


тахт, confirmatus, strength- 


en. establish, declare, as- 
sure, 

constituo, constituere. con- 
stitut. constitutus, place. 
establish, appoint, resolve, 
determine. 

duco. ducere. düxi. ductus, 
lead ; think, believe. 
pernioveo, permovére. per- 


movi, permotus. move. in- 
fluenee, arouse, alarm. 

profectio, profectionis, f.. de- 
parture. 

sémentis. sementis, Л, а sow- 
ing (of grain), 

suppeto. suppetere. suppetit, 
suppctitus, be on hand, hold 
out. 


IDIOMS 


ad proficiscendum pertinére. pertain to the departure. 
sementes quam maximás facere, sow as umeli land as possible, 
ad eas rës contieiendas, for accomplishing these things. 

iu tertium annum. for tlie third year. 
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SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Quam with the Superlative. (2) Purpose Clause. 
(3) Informal Indireet Discourse. (4) Complementary 
Infinitive. (5) Gerund. (б) Gerundive. 


A. (1) 201, e; (2) 521, 1; (8 

B. (Qu 240, 3; (2) 282; (8 
(6) 339, 

G. БЕ 205, R. 1; (2) 545; (8) 508, 5; (4) 493, 9; (5) 492; 
(6) 432. 

НВ. (1) 241, 4; (2) 502, 2; (8) 535. a; (4) 286; (5) 012, Ш; 
(6) G12, IIT. 

Н. (1) 159, 2; (2) 568; (3) 652; (4) 607; (5) 028 ; (6) 628, 


; (4) oe i 506 ; (6) 5 04 
54 1; (5) 338, 3; 


TRANSLATE: Ea quae ad proficiscendum pertinent com- 
parant. Constituérunt ea quae ad proficiscendum per- 
tinérent comparáre. Constituérunt iunentórum quam 
maximum numerum coémere, Cénstituérunt sémentés 
quam maximàs facere. Cdnstituérunt cum proximis 
civitàtibus pācem cónfimrmáre, Ad ейв тёз cónficiendàs 
biennium nóbis satis est,  Dienniuni sibi satis esse daxé- 
runt. 


TRANSLATE CHAPTER lII as far as confirmant. 


CHAPTER III, SECOND PART 


VOCABULARY 


acceptus, accepta, acceptum, taloedis, m., name of a Se- 
acceptable, liked. quanin chier. 

Casticus, Castici, m., name of — deligo, deligere, délégi, dē- 
а Sequanian chief. léctus, choose, select. 


Catamantàaloedes, Cataman- Diviciācus, Diviciaci, m., 
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Diviciacus. е Harduan chief, 
Triendly to the Bountus. 

Dumnorix, Dumuorigis. n, 
Dumnorix, hreother af Diri- 
баса, but unfriendly to the 
Romans. 

Haeduus, Haedua. Haeduum, 
of the Haeduans, e tribe of 
central Gaul; us noun, a 
Haeduan. 


CAESAR [в.с. 


legatio, em- 
busy. 

principatus, principatis, 1.. 
leadership, supremacy, 

suscipio, suscipere. suscépi, 
susceptus, take up. uuder- 
take, begin. 


legationis, /, 


IDIOMS 


plébi acceptus. popular with the common people. 
in mátrimoónium dare. give in marriage. 


SUBJECTS FOR 


(1) Nominative as Predicate. (2; 


tion. 
deceptus. 


A. (1) 302, a; (2) 423; (8) 503: (4) 383; (5) 423. 
7. 3; (2) 181; (8) 295, 1; (4 192, 1; 


В. (1) 17 


STUDY 


(3) Volitive Substantive Clause. 
(5) Ablative of Time. 


AND REVIEW 


Accusative of Dura- 
(4) Dative with 


(5) 230. 


б. (1) 206; (2) 336; (3) 546; (4) 259; (5) 393. 
НВ. (1) 392, b; (2) 381, IL; (8) 502, 35; (4) 562. I; (5) 439. 
Н. (1) 410,1; (2) 417; (3) 208, 2; 565; (4) 434; (5) 456. 


TRANSLATE: Catamantàloedes à senātū populi Romani 


amicus appellatus erat. 


Orgetotix Casticd persuüdet ut 
rēgnum in civitüte sua occupáret.! 
еб tempore principitum in civitate obtinebat. 


lnnnorix Haeduus 
Orgetorix 


Dumnorigt ut rêgnum oceupáre cónáretur persuádet. 


TRANSLATE Спарте III as far as dat. 


1 Though persvadet is present in form, it narrates a past event; 
hence occuparet is in the imperfect tense. 
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CHAPTER ІП, LAST PART 


VOCABULARY 


cónatum, conati, n., attempt, — ius iürandum,! iüris itrandi, 


endeavor, undertaking. n., an oath. 
concilio, conciliare, concili- oratio, orationis, f., speech, 
avi, eonciliatus, win over, words, argunient. 
Secure, procure. perficio, pcrfiecre, perfeei, 
dubius, dubia, dubium, adj., perfectus, accomplish, finish, 
doubtful, uncertain. . make, bring about. 
fides, бает, f, faith, belief, (multum, plus), plürimum, 
faithfulness, pledge, protec- ade., very much. 
tion. probo, probare, probavi, pro- 
firmns, firma, firmum, adj., batus, approve, prove, show. 
strong. 
IDIOMS 


perfacile facti, very easy (to do). 
plürimumi posse, be most powerful. 
Galliae potiri, get the mastery over Gaul. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Potior with the Genitive. (2) Genitive of the 
Whole. (3) Ablative Absolute. (4) Ablative of Means. 
(5) Substantive Quin-Clause. (6) Indirect Discourse. 
(7) Infinitive as Subject. (8) Ablative of the Supine. 
(9) Future Active Periphrastie Conjugation. 


A. (1) 357, a; (9) 346, 2; (8) 419; (4) 400; (5) 558, а; 
(6) 580. a; (1) 452; (8) 510; (9) 194, a. 

B. (1) 212, 2; (2) 201; (3) 227; (4) 218; (5) 298; (6) 314, 
2; (7) 537; (8) 240,9; (9) 115. 


1 Sometimes written as one word, ixsitrandum. 
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METHOD Fok 


CAESAR 


G. (1) 407, 2, d; (9) 369; (3) 409; (4) 401; (8) 555, 2; 
(6) 527; (Т) 422 ; (8) 420; (9) 241. 


HB. (1) 353; (2) 346; 


(3) 421; 


(4) 422; (8) 521, 3, b; 


(6) 534, 1; (7) 585; (8; 619; (9) 102 


Н. (1) 477, L 2; (2) 43; 


(8) 480; (4) 


476; (5) 595, 1; 


(6) 642, 1; (7) 615; (8) 635; (9) 236 


TRANSLATE: Perfacile factü est conáta perficere. 
tius Galliae plürinum Helvétil possunt. 
quin totius Galliae. plàrimum | Helvetii possint. 
mels copiis vóbis regna conciliübo. 


tiri possumus. 


To- 
Non est dubium 
Ego 


'Totius Galliae po- 


TRANSLATE CHAPTER ІП, Last PART. 


CHAPTER 


IV 


VOCABULARY 


cliens, clientis, m., a depend- 
ent, vassal. 
conduco, conducere, eondüxi, 


conductus, bring together, 
collect, hire. 

сопѕсіѕсо, conserscere, COn- 
sevi, cónscitus, resolve, 
take upon one’s self. 

eremo, cremare, cremavi, 


erematus, burn. consume. 


damno, damnare, damnavi, 
damnatus. find guilty, con- 
demn, 

dictio, dietionis, £, a speak- 
ing. pleading. 

enuntio, 


enuntiüre.  enün- 


пахі, énüntiatus, make 
known, report. 

eodem, eidve., to the same place, 
to the same end. 

eripio. eripere, eripul, Crep- 
tus, snatch away, take from, 
rescue. 

exsequor, exsequi. exsccatus, 
follow out, follow up. 


familia. familiae, f., body of 
slaves or vassals, household, 
faniily. 


incito. incitare. incitavi, in- 
citatus, set in motion, impel, 
arouse, 


indicium. indici, x.. informa- 
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tion, evidence, an in- poena, poenae, f., penalty, 


former, punishment. 
iudicium, iüdici, z., judgment, suspicio, suspicionis, f, Sus- 
trial, court of trial. picion. 


obaeratus, obaerüti, m., a 
debtor. 


IDIOMS 


ad hominum milia dccem, about ten thousand men, 
causae dictio, trial (pleading of one's cause). 
ex vinculis causam dicere, plead one's case in chains. 
se eripere ne, save hiuselt from (pleading). 
itis exsequi, enforce the law. 
sibi mortem cónsciscere, commit suicide. 

. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Ablative of Accordance. (2) Volitive Substantive 
Clause explaining Poena. (3) Substantive Quin-Clause. 
(4) Cum-Clause of Situation. (5) Infinitive as Subject. 
(6) Conditional Participle. 


А. (1) 418, т; (2) 561. а; (3) 508, а; (4) 546; (5) 454; (6) 400. 

B. (1) 220, 3; (2) 204; (8) 298; (4) 288, 1, B; (5) 230; 
(6) 837, 2, Б). 

б. (1) 897; (2) 546, N. 2; (83) 555, 2; (4) 585; (5) 525; 
(6) 667. 

HB. (1) 414; (2) 502, 3, a. N.; (8) 521, 8, b; (4) 524; 
(5) 585; (8) 604, 3. | 

Н. (1) 475, 2; (2) 504, ІП; (8) 505, 1; (4) 600, IL, 1; 
(5) 615; (6) 038, 2. 


TuaxsnLATE: Si damnáübitur, eum poena sequétur. 
(Eun) damnátum poena sequetur, ut igni cremétur. 
Damnatum poenam sequi oportet. Orgetorix ad iüdicium 
omnem suam familiam coémit; omnes chentés eódem 
condüxit. Ob eam rem civitàs incitéita est. Civitas in- 
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citāta armis 108 suum exsequétur. 
Cum multitidinem hominum magis- 


exsequi conábitur. 


METHOD FOR 


CAESAR Гв.с. 


Civitas 105 suum 


trátüs cógerent, Orgeturix mortuus est. Ipse sibi mortem 


conscivit. 


TRANSLATE CHAPTER LY. 


CHAPTER V 


VOCABULARY 


adscisco, adsciscere, adscivi, 
adscitus, attach, receive, 
admit. 

Boii, Boiorum, m., the Boii, 
a Celtic trihe. 

cibarius, cibaria, cibarium, 
pertaining to food ; cibaria, 
cibariorum, n,  provi- 
sions. қ 

combüro, comburere, com- 
bussi, combustus, ¢7., burn, 
burn up. 

effero, efferre, extuli, elatus, 
carry out, publish, elate. 

exüro, exürere, exussi, exus- 
tus, tr, burn up, burn. 

Latobrigi, Latobrigorum, m., 
a tribe associated with the 
Helvetians., 

molo, molere, тои, molitus, 
grind. 

nihilum, uihili, »., nothing. 

Noreia, Nóreiae, f. а town of 
the Norici. 


Noricus, Norica, Noricum, 
Noric. of the Norici. 

oppugno, oppugnare, oppug- 
пахі, oppuguatus, attack, 
lay siege to. 


quadringenti, quadringen- 
tae, quadringenta, four 
hundred. 

Rauraci, Rauracorum, m., а 
tribe near the Rhine. 

reditio, reditionis, f, а re- 
turn, returning. 

subeo, subire, subii. sub- 
itürus, come under, come 
up, undergo. 

tollo, tollere, sustuli, sub- 
latus, lift up, take, take 
away, destroy; elate. 

Топоз. Tuliugorum, m., а 


German tribe. 

пра, adv., together with, along 
with, 

uti, same ах ut, that, so that, 
in order that, 
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IDIOMS 


ad duodecim, about twelve. 

nihilo minns, nevertheless. 

ad eam rem paratus, ready for this enterprise. 

omne praeter quod, all except that which. 

trium mensium molita cibaria, meal enough for three 
months. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Shortened Perfects. Pagnarant = Puguiiverant. 
(2) Descriptive Genitive. (5) Dative with Compounds. 
(4) Accusative of the Place Whither. (5) Ablative Abso- 
lute. (6) Ablative of the Measure of Difference. (7) Ab- 
lative of Respect. (8) Ablative of the Starting-point. 
(9) Object of Utor, ete. (10) Purpose Clauses. (11) Voli- 
tive Substantive Clause. (12) Infinitive with Iubed. 
(13) Accusative of the Gerundive. 


А. (1) 181, а; (2) 345, b; (8) 370; (4) 427,2; (5) 419; 
(6) 414; (7) 418; (8) 427, 1; (9) 410; (10) 531; (11) 503; 
(12) 562, а; (13) 500. 

B. (1) 116; (2) 208, 2; (3) 187, 111; (4) 182, 1, b; (5) 227 
(6) 233; (T) 926; (8) 220, 1, b; (9) 218, 1; (10) 282; 
(11) 295, 1; (12) 321, IL; (18) 229, 2. j 

G. (1) 181, 1; (2) 365, 2; (3) 347; (4) 337; (5) 410; 
(6) 403; (7) 397; (8) 390, 2; (9) 407; (10) 545; (11) 546; 
(12) 428, 6; (13) 432. 

HB. (1) 163; (2) 355; (8) 316; (4) 885, b; (5) 421; (6) 424; 
(Т) 441; (8) 451, a; (9) 429; (10) 502, 2; (11) 502, 2; (12) 587; 
(18) 612, 111. ; 

Н. (1)238; (2) 440, 2; (3) 429; (4) 419, 1; (5) 489; (6) 479; 
(7) 480; (8) 462, 4; (9) 477; (10) 508 ; (11) 565; (12) 614; 
(18) 628, 


TRANSLATE: Helvétii ut ё finibus suis exirent cón- 
stituerant; id facere conantur. Ad eam rem paráti sunt. 
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Sésé ad eam rem parātōs esse arbitrati sunt. 
vieós et reliqua aedificia incendunt. 
Domum reditionis spem tollent. 
Paritioés ad omnia pericula sub- 
Trium meusium molita cibária sibi quisque 
Rauraci finitimi Helvetiorum, eodem cónsiló 


portátüri erant. 
pericula. subibunt. 
eunda erunt. 
efferat. 


CAESAR [B.G. 
Helvetii 
Frümentum sécum 


Omnia 


ütentur. Eodem üsi consilio cuiu Helvetiis proficiscentur. 
Неткен persuádeut Tulinzis uti ūnā cum iis proficis- 


cantur. 


TRANSLATE CHAPTER V. 


CHAPTER 


Boids ad sé receperunt. 


VI 


VOCABULARY 


Allobroges, Allobrogum,..ice., 
Allobrogas, m., а (failic tribe 
neur Lake CONS 
quered by the Romans in 121 
B.C. Later revolted ; finally 
subdued in 61 B.C. 

Aprilis, Aprile, «dj., of April. 

A. Gabinius? A. Gabini, m., 
Aulus Gabinius, consul in 58 
B.C. 

convenio, convenire, conveni, 


(tenere ; 


conventus, come together, 
assemble, meet. 
difficilis, difficile, «dj, not 


easy, difficult, hard. 
existinio, existimare, existi- 

mavi, existimatus, 
think, believe, 


judge, 


expeditus, expedita, expedi- 
tum, adja 
easy, light-armed (troops). 


uinenceuimnbered, 


fus, fluere, flüxi, flow. 
Genava, Genavae, f., a city of 
the Allobroges, now Geneva. 


impendeo, impendere, over- 
hang. 
Kalendae, Kalendarum, f, 


the Calends. the first duy of the 
Roman month. 
mnlto, ade., much. 
nóndum, adv., not yet. 
nüper, adv., lately. recently. 
perpauci, perpaucae. per- 
pauca, «dj, very few. 
qua, relative ade., where, by 
whieh way. 
quintus,  qninta, 
fifth. 


singuli. singulae. singula, one 


quintum. 


at a time, one hy one. 
vadum. vadi, 7., а ford, a shal- 
low place, shoal. 
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IDIOMS 
non nülli, some. 


bonó animo in, well disposed towards. 

diem dicunt, they appoint a day. 

à. d. V. Kal. Apr. (ante diem quintum Kalendas Apriles), 
the fifth day before the Calends of April, March 28. 

L. Pisone A. Gabinio consnlibus, in (the year of) the consul- 
Ship of Lucius Piso and Aulus Gabinius, 58 n.c. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) The Relative as Adjective. (2) Partitive Appo- 
sition. (3) Dative with Proximus. (4) Ablative of 
Place. (5) Descriptive Ablative. (6) Place Whence. 
(T) Descriptive Clauses. (8) Volitive Subjunctive in 
a Relative Clause. (9) Volitive Substantive Clanse. 
(10) Result Clause. (11) Mood in Subordinate Clause 
of Indirect Discourse. (12) Object Infinitive. (13) Dates. 


А. (1) 307, b ; (2) 282, а; (3) 432, a, N. ; (4) 420; (5) 415; 
(6) 497,1; (T) 535; (8) 521, 2; (9) 503; (10) 537; (11) 580; 
(12) 563, e; (13) 031. 

B. (1) 951, 8; (2) 169, 5; (3) 102, 1; (4) 238, 1, b ; (5) 224, 
1; (6) 229, 1, b; (T) 283; (8) 282, 2; (9) 295; (10) 284; (11) 
314; (12) 331, ПІ; (18) 371. 

G. (1) 616; (2) 325; (8) 359; (4) 385, М. 1; (5) 400; 
(6) 390, 2; (7) 031, 2; (8) 630; (9) 546; 555, 2; (10) 552, 
1; (11) 650; (12) 597; (18) р. 491. 

HB. (1) 284,4; (2) 319, 1, a; (3) 362, 111; (4) 456; (5) 445; 
(6) 451; (T) 521, 1; 517, 2; (8) 502, 1; (9) 502, 3; (10) 521, 
2; (11) 524, 2; 535, 2; (12) 587; (18) 061; 064; 665. 

H. (1) 399; (2) 398, 4; (8) 424; (4) 485, 2; (5) 418, 3; 
(6) 491, П, 2; (T) 591, 5; (8) 590; (9) 565; (10) 570; 
(11) 643; (12) 613; (13) 754. 


TRANSLATE: Erant duo itinera; ünum iter per Sē- 
quanós erat, alterum per próvineiam nostram erat. Iter 
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Allobroges nüper 
ә 

расай erant; nondum bond animé in populum Romanum 
erant. Nondum bono animo in populum Romanum (esse) 


per provinciam inultoó facilius fuit. 


vidébantur. Rhodanus non nüllis locis tránsitur. Ex- 
trémum oppidum Allobrogum est Genáva.  Allobrogibus 


Helvetii persuadebunt ut per suds fines eos ire patiantur. 
Helvetii Allobrogas vi cogent ut per finés suos eds īre 
patiantur. Quádam dié ad ripam Rhodani omnés con- 
veniant. 


TRANSLATE CHAPTER VI. 


CHAPTER VII, FIRST PART 
VOCABULARY 


pervenio, pervenire, pervéni, 


certus, certa, certum, sure, 
certain. trustworthy. 

impero, imperare, imperavi, 
imperatus, command; levy 
(soldiers), 

licet, licere, licuit, impersonal 
verb, it is allowed, it is per- 
mitted. 

maleficium, — malefici, n., 
harm, mischief. 

maturo, maturare, maturavi, 


maturatus, hasten, make 
haste. 
Nammeius, Nammei, m., а 


AIelvetian. 


perventürus, arrive at, 
reach, come to. 

princeps, (7en.. principis, adj., 
first, chief, foremost. 

rescindo, rescindere, rescidi, 
rescissus, cut away, destroy. 

ulterior. ulterius, 007). , farther. 

Verucloctius, Verucloeti, m., 
а Heleetian. 

voluntas, voluntatis, /., will, 
good-will, consent. 


IDIOMS 


quam maximis (potcst) itineribus, by forced marches. 
provinciae niilites imperüre, levy on the province for soldiers. 
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eum certiorem facit, he informs him (makes him more certain) 
is certior fit, he is informed. 

iis est in animo, they have it in mind, they intend. 

cius voluntate, with his approval. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Quam with Superlative. (2) Ablative of Attend- 
ant Circumstances. (3) Relative Clause of Purpose. 
(4) Cum-Clause of Situation. (5) Infinitive as Subject. 
(6) Infinitive as Appositive. (7) Indirect Discourse. 
(8) Substantive Clause of Request. 


THE RHONE NEAR GENEVA 


A. (1) 291, e; (2) 418, a; (8) 531, 2; (4) 546; (5) 452, 1; 
(6) 452, 2; (T) 580; (8) 503. 

B. (1) 240, 2; (9) 220, 2; (8) 282, 2; (4) 288, 1, В; 
(8) 897,1; (6) 169, 1; (7) 214, 1; (8) 295, 1. 
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б. (1) 303, R.; (2) 399, N. 1; (3) 630; (4) 5 


(6) 419; (T) 64S f. ; 18) 246. 


METHOD FOR 


CAESAR 


HB. (1) 241. 4; (2) 422, I, o; (3) 202,2; (4) 524; (5) 585; 


(6) 597, 1, b; 
Н. (1) 159, 2; (2) 415, 5; 
(6) 616,2; (7) 642; (8) 505. 


TRANSLATE: Helvétil 
cónantur. 


perat. Dé eius adventü 


Nobis est in animé iter per provinciam facere. 


per 
Provinciae maximum militum numerum im- 
Helvétii certiores facti sunt. 


(Т) 534; (8) 530, 7. 
(3) 590; (4) 600, II; (9) 615; 


provinciam iter facere 


Rogamus 


ut {ча voluntate id nobis facere liceat. 
TRANSLATE Снартев VII as far as liceat. 


CHAPTER VII, LAST PART 


VOCABULARY 


delibero, deliberare. delibe- 
ravi, déliberatus, deliberate, 
consider. 

dum, conj, while, so long as, 
until. 

facultas, facultatis. /., power, 
opportunity ; p/., means, re- 
sources. 

Idüs. [duum, fa, the Ides, 73th 
or Loth of the munth. 

intercedo, intercédere, inter- 
cessi, intercessürus. со be- 
tween, intervene, exist be- 
tween. 

iugum, iugi, »., à yoke, ridge, 
crest. 

BL. Cassius. L. Cassi. m., Lucius 
Cassius, consul in 107 D.C. 


memoria. memoriae, f., mem- 
ory. 

revertor, reverti 
verti), reversus. 
come back. 

spatium. spati. n.. space, dis- 
tance; space of time. 

sub, prep. with accus. or abl. 
under, towards (vee.); under, 
at the foot of (ah/.). 

samo, sümere, sumpsi. sümp- 
tus, take. 

tempero. temperare, tempe- 

temperatus. control. 

control one's self, refrain. 


(perf.. re- 
return. 


ravi, 
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IDIOMS 


ad Idis Apriles, about the Ides of April. 

memoria tenére, hold in memory, remember. 

sub ingum mittere, send under the yoke (а humiliation in- 
Jlicted on vanquished soldiers). 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Faciundi = Fuciendi. (2) Descriptive Ablative. 
(8) Conditional Ablative Absolute. (+) Subjunctive 
Dum-Clause of an Anticipated Act. (5) Subjunctive in 
Indirect Command. (6) Gerund. 


A. (1) р. 89, footnote 1; (2) 415; (8) 420, 4; (4) 553; 
(5) 588; (6) 506. 

B. (1) 116, 2; (2) 994; (8) 997, 2, b; (4) 203, ІП, 2; 
(5) 316; (6) 338, 3. 

G. (1) 130, 8; (2) 400; (8) 409; 667; (4) 572; (5) 652; 
(6) 432. 

HB. (1) 164, 2; (2) 448; (3) 421, 6; (4) 507, Б; (5) 538; 
(6) 619, ШІ. 

Н. (1) 243; (2) 473, 2; (3) 489, 1; (4) 603, II, 2; (5) 642; 
(6) 628. 


TRANSLATE: Caesar memoria tenébat L. Cassium cón- 
sulem occisum (esse). Caesar memoria tenébat exercitum 
Cassi sub iugum missum esse. Concédendum non est. 
Coneedendum nón (esse) putübat; neque homines ini- 
шісб animé temperábunt ab iniürià. Data facultate per 
provinciam itineris faciundi, nón temperabunt ab male- 
fiio. Diem ego ad déliberandum sümam. Si quid vultis, 
ad Idüs Aprilés revertimini. 

TRANSLATE ÜnaArTER VII, Last Part. 


22 A NEW METHOD FOR CAESAR (в.в. 
CHAPTER УШ, FIRST PART 


VOCABULARY 


altitado, altitüdinis, RS 
height, depth. 
castellum, castelli, n., fort, 


redoubt, stronghold. 

coniumünio, commüurnire, com- 
münivi, communitus, for- 
tify. 

dispono, disponere, disposui, 
dispositus, place here and 
there, distribute, station. 

influo, influere, inflüxi, 
fluxurus, flow iuto. 


in- 


interea, meanwhile, in 
the meantime. 


adt., 


invitus, invita, invitum. 44).. 
unwilling. 

perdüco. perdücere, perdüxi, 
perductus, bring, conduct, 
prolong. 

qno, with subjunctive, іп order 
that. 

üudeviginti, nineteen. 


IDIOMS 


milia passuum, miles. 


miurunt perdücere, construct a wall. 
se invito, (he beiug unwilling) without his consent, against his 


will. 


SUBJECTS FOR 


(1) Descriptive Genitive. 
(3) Ablative Absolute. 


tent. 


STUDY 


AND REVIEW 


2) Aceusative of Ex- 
(1) Ablative of Means. 


(5) Purpose Clause with Quo. 


A. (1) 945; (2) 425; (8) 419; (4) 400 ; (5) 531,2, а. 
B. (1) 203, 2; (2) 181; (8) 927; (4) 218. 10; (8) 252, 1, a. 


G. (1) 


305. 


; (8) 335; (8) 400 Е; (4) 401; (8) 545. 2. 


HB. (1) 355; (2) 387,1; (3) 421; (4) 423, а; (5) 302, 2, b. 
Н. (1) 440, 2; (2) 417; (8) 489; (4) 476; (Б) 208. 7. 


TRANSLATE: 
Iüram mūrum perdüceit. 


Militibus à Таеп Lemannó ad montem 
Milia passuum findéviginti fos- 


1, 8] 


sam perdücit. 


PRELIMINARY 


STUDIES 23 


Mirus est in altitüdinem pedum sedecim. 


Si Caesare invito trinsire conentur, prohibére possit. 


TRANSLATE CuarrEn ҮШІ as far as posset. 


CHAPTER VIIL LAST PART 


VOCABULARY 


complüres, complüra «nd 
complnria, many, several. 

conatus, conatüs, m., an at- 
tempt. 


concursus, eoncursüs, m., à 
running together, onset, 
charge. 

deieio, deicere, deieci, dé- 
iectus, cast down, drive off, 
destroy. 


desisto, désistere, «estiti, dē- 
stitürus, cease, desist. 

exemplum, exempli, z., ex- 
ample, practice, precedent. 

interdiū, adv., by day. 

jungo, iungere, iunxt, iunc- 
tus, join. 

(parvus, minor), minimus, 
minima, minimum, least, 


münitio, minitionis, f., forti- 
fication. 
nego, negare, negavi, negé- 


tus, say no, say... not, 
deny. 

nocta, old abl. used as adv., by 
night. 


numquam, adv., never. 

ostendo, ostendere, ostendi, 
ostentus, show, point out, 
declare. 

perrumpó, perrumpcre, per- 
rüpi,  perruptus, break 
through. 

ratis, vatis, f., raft. 

repello, repellcre, reppulit, 
repulsus, drive back, те- 
pulse, repel. 


IDIOMS 


navés iünctae, à pontoon bridge, a bridge of boats joined to- 


gether. 


negat se posse. he says tbat he cannot. 


nón numquam, sometimes. 


operis münitio, the coustruction of tlie works, fortifications. 


24 A NEW 


METHOD 


CAESAR [B.G. 


FOR 


vim Ғасеге, use force, force a way through. 


conantur si, they try to see if. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Subjective Genitive. 
(5) 


rect Question. 


(1) 843, N. 
B. (1) 199; (2) 214; (3) 220 
б. (1) 303,1; (2) : 


HB. (1) 344; (2) 408, 2; (3) 414; (4 
1; (8) 47 5, 3; (4) 649, II, 3; (5) 013. 


H. (1) 440, 1; (2) 462 


TRANSLATE: 


Ablative of Accordance. 
(5) Infinitive as Object. 


1; (2) 400; p 1418, a; (4) 576, 4; 


300, 2; (8) 397; (4) 460, 0; 


Diem cónstituerat cum lēgātīs. 


(2) Ablative of Separation. 


(4) S7 introducing Indi- 


> 459, 
2; (4) 900, 2; (5) 33 
(5) 527; 530. 


) 582, 2. h ; (5) 580. 


Ego 


more populi Romani non possum iter ülli per provinciam 


dare. 


Si vim facere cónábimini, prohibébo. 


Helvetii 


navés iünxerunt; alii vadis Rhodani trānsīre conati sunt. 
Si perrumpere possent сбпаїї sunt. 
TRANSLATE CHAPTER VIII, Last Part. 


CHAPTER 


IX 


VOCABULARY 


angnstiae, angustiarum, f., 
narrowness, narrow pass, dif- 
ficulties. 

beneficium, benefici, 
vice, favor, kindness. 

deprecator, d@éprecatoris, m., 

intercessor. 

gratia, gratiae, /.. gratitude, 
good-will, influence. 


n., SeT- 


mediator, 


impctro, impetrare, impe 
travi, impetratus, obtain a 
request, secure, 

itaque, adv., and so, 
ingly. 

largitio, largitionis, /.. gener- 

bribing. 


accord- 


osity, 
obstringd. obstringere, ob- 
strinxi, obstrictus, bind. 
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propter, adv. and prep. with tarily, by one’s own influ- 
ассив., near by; on account of. ence. 
Gen., spontis, .1/1., sponte, //, studeo, studere, studui, be 
of one's own accord, volun- eager for, be devoted to. 
IDIOMS 


Séquanis invitis, without consent of the Sequani, if the Se- 
quani should. be unwilling. 

eo déprecatére, (he being intercessor) by his intercession. 

in matrimonium düeere, marry (said of the man); cf. паро. 

novae rés, new conditions, a revolution. 

habére obstrictas, keep under obligations. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Objective Genitive. (2) Dative with Amicus. 
(3) Dative with Stwdeo. (4) Accusative of Degree 
(5) Ablative of Manner. (6) Conditional Ablative 
Absolute. (7) Ablative of Cause. (8) Ablative of 
Separation. (9) Ut-Clause of Purpose. (10) Sub- 
stantive Ut-Clause. (11) Causal Cum-Clause. (12) Habere 
with Participles. (13) Infinitive with Putior. 


А. (1) 348; (2) 383; (8) 307; (4) 290, e; (5) 412, b; 
(6) 420, 4; (7) 404; (8) 401; (9) 531, 1; (10) 568; (11) 549; 
(12) 497, b ; (18) 563, c. 

B. (1) 200; (2) 102, 1; (8) 187, I, а; (4) 170, 3, а; 
(5) 220, 3; (ву 227, 2, 0); (Т) 219; (8) 214, 2; (9) 282, 1; 
(10) 295, 2; (11) 286, 2; (12) 337, 7; (13) 321, Ш. 

G. (1) 303, 2; (2) 850; (8) 346; (4) 834; (5) 399, N. 1; 
(6) 409; (7) 408,2; (8) 200, 9; (9) 545; (10) 553, 1; (11) 586; 
(12) 238; (18) 553, 2, N. 

HB. (1) 354; (2) 302; (8) 362; (4) 887, ІП; (5) 445, 1; 
(6) 421,6; (т) 444; (8) 408,2; (9) 502,2; (10) 531, 2; 
(11) 525; (12) 605, 5 ; (18) 587. 

Н. (1) 440,2; (2) 484; (8) 426; (4) 410,2; (Б) 473, 3; 


26 A NEW METHOD FOR CAESAR 
(6) 480,1; (7) 475; (8) 462; (9) 568; (10) 566; (11) 598; 
(12) 640, 2; (18) 614 

TRANSLATE: Est tna per Sequanos via. Séquanis 


sua sponte persuadére non poterant. 
cátore à Sequanis impetrábunt. 
apud Séquanós plürimum poterat. 
Dumnorrx plürimás civitátés suó benefició 
Quam plūrimās cīvitātēs habere ob- 
Helvetir et Sequani obsides inter sé 
Dumnorix uti obsides inter sé dent perficit. 


erat amicus. 
habuit obstrictas. 
strictas volebat. 
dabunt. 


Dunnorige dépre- 
Dumnorix largitione 
Dumnorix Helvetiis 


Sequani (obsides dant) ne itinere Helvetios prohibeant. 


TRANSLATE CnunarrEn IX. 


CHAPTER X 


VOCABULARY 


Aquileia, Aquileiae, f., Aqui- 
leia, а city of Cisalpine Gaul 
on the Adriatic Sea. 

bellicosus, bellicosa, 
cósum, warlike. 

Caturiges, Caturigum, m., va 
aHpine tribe of Gauls, 


belli- 


Ceutronés, Ceutronum, i., ай 
alipine tribe of Gauls. 

eiremm, ade. awl prep. with 
чесих., around, about. 

citerior, citerius, comp. adja, 
nearer, hither; wsed of the 
(айе province nearer Көше, 
Cisalpine (Gaul. 

conseribo, conscribere, con- 


seripsi, cónseriptus, enroll, 
enlist. 
extrà. «dv, and prep. with ac- 
cus.. outside of, beyond. 
frümentàrius. frümentaària, 
frümentàrium, pertaining to 
grain, productive of grain. 
Graioceli, Graiocelorum, ш, 
а Gallie іт е in the Alps. 
hibernus, hiberna. hibernum. 
winter; hiberna, 
winter 


adj. of 
hibernorum, Ne, 
quarters, 

hiem6, hiemare, hiemavi. 
hiematirus, pass the winter, 
winter, 


[в.о. 


г. 0-10] 


maxime, adv., especially, very. 

Ocelum, Oceli, x., а town of 
the Graioceli on the western 
border of the province of Cis- 
alpine Geant, 

ргаейеіб, praefieere, ргае- 
Тесі, praefectus, place at the 
head, put in command. 

Santones, Santonum, Acc., 
Santonos, « tribe of mestern 
Gaul north of the Garumna. 


SUBJECTS 


(1) Dative of the Possessor. 


timus. (3) Dative with Compound Verbs. 
of Manner. (5) Ablative Absolute. 
Separation. (7) Ablative of Time. 


Clause of Result or Actuality. 
(10) Infinitive as Complement. 


ject. 


A. (1) 873; (2) 284; (8) 870; (4) 412; (5) 419; (6) : 


PRELIMINARY 


FOR STUDY 


STUDIES 2T 


Segusiavi, Segusiavorum, m., 
a tribe of central Gaul. 

septimus, septima, septimum, 
seventh. 

superior, superius, comp. adj., 
higher, earlier, stronger. 

Tolosatés, Tolosatium, m., 
the inhabitants of Tolosa. 

Vocontii, Vocontiórum, m., 
а Gallic tribe south of the 
Allobroges. 


AND REVIEW 


(2) Dative with Fini- 
(4) Ablative 
(6) Ablative of 
(8) Substantive Ut 
(9) Infinitive as Subject. 

(11) Infinitive as Ob- 


(7) 498; (8) 569, a; (9) 452; (10) 456; (11) 459. 


B. (1) 190; (2) 192, 1; (3) 187, III, 2; (4) 920,1; (5) 22 
2; (9) 827; 550; (10) 3: 


(6) 214, 2; (7) 
(11) 881, 1. 
б. (1) 349; (2) 35 


230; (8) 297, 


9; (8) 347; (4) 899; (5) 409; (6) 390, 


2; (T) 898; (8) 558, 3; (9) 525; (10) 423; (11) 527. 


НВ. (1) 374; (2) 362, ПІ; (8) 870,0; (4) 445; (B) 


491; 


(6) 408, 2; (7) 489; (8) 521, 3; (9) 585; (10) 586; (11) 589. 
Н. (1)450; (2) 434; (8) 429, 1; (4) 473, 2; (5) 489; (6) 462; 
(T) 486; (8) 571, 1; (9) 615; (10) 607; (11) 618. 


TRANSLATE : 


tiatur Helvétiis esse in animo iter facere. 


Helvetiis est in animé iter facere. 


Nün- 
Id si fiet, 


2 


Ce 


A NEW METHOD FOR 


CAESAR [ B.G. 


provincia hominēs þellicōsōs locis patentibus finitimós 


habebit. 


Rómanr ininiceós locis 


Manition? Labienum praeficit. 
Proximum iter in (са Шаш per Alpes erat. 


bernis edücit. 


Ceutrones loca superiora occupaverunt. 
Ocelum est oppidum citerioris pró- 


proeliis pulsi sunt. 
vinciae extremum. 


TRANSLATE CHAPTEL X. 


patentibus 


Magnō cum perienló proviuciae erit ut populi 


finitunóüs habeat. 
Tres (legiones) ex hi- 


Complüribus hi 


CHAPTER XI 

VOCABULARY 
abdueo, abdueere, abdüxi, dépopulor, dé@populari, de- 
abductus, lead away, take populatus, ravaze. lay waste. 
away. expugno. expugnüre. expug- 


Ambarri, Ambarr6érum, m., 
a tribe of Gauls, related to 
the Паеднанх. 

consanguineus, 
nea. consanguineum. akin ; 
as noun, kinsman. 


consangui- 


conspectus, conspectüs, m., 
sight. 
consumo, cOnsiimere, con- 


simpsi, cOnstimptus, waste, 
consume. destroy. 

debeo, debere, debui, de- 
bitus, owe, ought, must. 

demonstro. demonstrare, dc- 
nionstravi. demonstratus, 
point out, show, state, make 
known. 


navi, expugnatus, take by 
storm, capture, 

ехвресіб, exspectüre, exspec- 
tavi, exspectatns, look out 
for. wait, wait to see. 

ita, adr. so, in such a way. thus. 

mereor, mereri, meritus, 
win. earn, deserve, serve. 

necessarius, neeessüria, ne- 
cessürinm. necessary. criti- 
cal, pressing; necessarins, 
necessari, m., а relative, 
kinsman, close friend. 

populor, populāri, popula- 
tus. ravage. devastate. 

possessio, 
possession. 


possessionis, f, 
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servitiis, servitutis, f., slavery, tütus, set up, think, decide, 
servitude. pass judgment. 

solum, soli, р., soil, ground, — vasto, vastare, vastavi, vas- 
bottom. tatus, ravage, devastate. 


Statuo, statuere, statui, sta- 


IDIOMS 


de populo ROmand mereri, serve the interests of the Roman 
people. 

Caesarem certiorem faeiunt, they inform Caesar. 

fuga sé ad Caesarem recipere, flee to Caesar. 

nihil est reliqui, nothing is left. 

abdüci non debuerunt, they ought not to have been led 
away. 

mihi non est exspectandum, I must not wait. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Apposition. (2) Subjective Genitive. (3) Parti- 
tive Genitive with Mihi. (4) Passive Periphrastic Con- 
jugation. (5) Dative of Agent. (0) Dative of the 
Possessor. (7) Ablative of Cause. (8) Dum-Clanse of 
an Anticipated Act. (9) Result Clause. (10) Cum-Clause 
of Situation and Cause. (11) Complementary Infinitive. 
(12) Indirect Discourse depending on a Verb of Saying 
merely implied in the Context. (13) Supine. (14) Pas- 
sive Meaning of a Participle from a Deponent Verb. 


A. (1) 281; 282; (2) 845; (3) 246,1; (4) 104, b; (5) 374; 
(6) 873; (T) 404; (8) 558; (9) 537; (10) 540, N. 2; (11) 456; 
(12) 580, а; (13) 509; (14) 100, 5. 

В. (1) 169; (2) 199; (3) 201, 2, «; (4) 337, 8, 
(6) 190; (т) 219; (8) 293, II, 2; (9) 284; (10) : 
1; (12) 214, 2; (18) 340, 1, а; (14) 112, v: 

б. (1) 320 £; (2) 363, 1; (3) 369; (4) 251; (5) 855; (6) 349: 


b, 1; (5) 189,1; 
286, 2 ; (11) 328 


€ 


(Т) 408. 2 ; (8) 572; (9) X 


5 
N. 9; (18) 435; (14) 167, N. 2. 


50 А NEW METHOD 


(10) 585 f; (11) 423; 


FOR CAESAR | 5.6. 


(12) 649, 


HB. (1) 317, 2; (2) 344: (8) 340, a; (4) 600. 3; 102; (8) 373, 
1: (6) 274 ; (T) H4; (8) 507, 5; (9) 521, 2; (10) 525; (11) 586; 


(12) 534, 1, 7; (18) 618; (14) % 
H. (1) 202; (2) 440. 1; (3) 440, 5; (4) 


1], d. 


951; 531; (8) 481; 


(6) 430 ; (7) 475: (8) 002, II, 2; (9) 570: (10) 598; 600, II, 1; 


(11) 607; (12) 642, 1; (18) 633 


wok 


; (14) 222, 2. 


TRANSLATE: Agri Haeduorum vastari non debuerunt. 


Liberi in servitütem abdüci nón debuerunt. 
Ita nos dé populo Romano 


pugnáàri nón debuerunt. 


meriti sumus ut agri үйзійіт nón debuerint. 
nón facile ab oppidis vim hostium prohibent. 


Oppida ex- 


Ambarri 
Ambarrt 


Caesarem certiorem faciunt sese non facile ab oppidis 


vim hostium prolibere. 
est reliqui. 
in Santonós perveniant. 
sibi statuit. 


TRANSLATE CHAPTER ХІ. 


Nobis praeter agri solum nihil 
Хоп exspectandum est mihi dum Helvétii 
Caesar non exspectandum (esse) 


CHAPTER XII, FIRST PART 


VOCABULARY 


abdo, abdere, abdidi, abdi- 
tus. put away, remove, hide. 


adgredior, adgredi. adgres- 
sus. go towards, march 


against, attack. 

Arar, Araris, m., the Arar, т 
river Лозен into the Rhone 
at Lyons; modern Saône. 

citra, odr. and prep, with accusa 
this side, on this side of. 


concido. concidere, concidi. 
concisus. cut up. eut down, 
kill. 

explorator. exploratoris. M., 
a scout. 

impedio, impedire. impedivi 
aud impedii, impeditus, en- 
tangle, hinder, impede. 

iueredibilis, incredibile. odj., 
incredible, marvelous. 


I, 11-12] 

inopinàns, 6en., iuopinantis, 
adj., not suspecting, off one's 
guard, unaware. 

lenitas, lenitatis, f., gentle- 
ness, smoothness. 

linter, lintris (Gen. pl., lin- 
trium), /., skiff, boat. 

mando, mandare, mandavi, 


PRELIMINARY 


STUDIES 81 


mandātus, intrust, commit, 
order. 
oculus, oculi, m., an eye. 
vigilia, vigiliae, fF, a watch. 
The Romans divided the night 
into four waiches from sunset 
to sunrise. 


THE ARAR AT TREVOUX 
Near here the Helvetians crossed. 


IDIOMS 
certior factus est, he was informed. 


tres partes, three-fourths. 


dé tertia vigiliü, soon after midnight. 


SUBJECTS FOR 


STUDY 


AND REVIEW 


(1) Accusative with Verbs compounded with Tréns-. 
(2) Ablative of Description. (3) Result Clauses. (4) In- 


2 A NEW 


direct Questions. 
AMeandévepuat. 


А. (1) 255, b; 505; 
В Ob ns ot2) sc Gay 
б. (1) 331; (2) 400; (3) 5 
HB. (1) 380; (2) M5; 
H. (1) 406; 415: 


TRANSLATE: 


сита flūmen reliqua est. 
fectus est. 


METHOD 


(5) Contracted Perfects. 


(2) 415; (3) 557; 
254; (4 


(8) 521. 2 ; (4) 534. 2. ПІ; 


(2) 373, 2; (8) 270; 


FOR CAESAR [в.с. 


Mandarunt = 


04) 214 ; (5) 181. 
200, 1; (5) 110. 1 
(4) 461; (5j 151. 1. 

(5) 103. 


(4) 049. I1; (5) 238. 


In utram partem (direction) fluit Arar? 
In utram partem fluat iüdicàri nón potest. 
partes Helvétii id flüàmen trádüxerunt; 
Dé ќегпа vigiliá 6 castris pro- 


Tres iam 
quarta fere pars 


TRANSLATE CHAPTER XII as far as abdidérunt. 


CHAPTER 


VOCABUL 


calamitas. calamitatis, 7., dis- 


aster, misfortune. 

cüsus. cüsüs, m., accident, 
chance, 

immortalis. immortale, а4)., 


inmortal, 
irsignis. insigne, odj., marked, 


notable, signal. 
pagus, pagi, m., a district, 
canton. 


persolvo. persolvere. persolvi. 
persolutus, pay, 
penalty), 


sulfer (a 


publicus, publica, publicum, 


XII, LAST PART 


ARY 


adj., of the people, of the state, 
publie, 
sive, couj., or if; sive... sive. 
enrrelatives, either... or. 
socer, а father-in- 
law. 
solum. 


socerl, m., 

adr. alone. only. 

Tignrina, Tiguri- 

of the Tigurini. 
one of the Tour cantons of the 
Ihlvetians. 

nleiscor, ulcisci. ultus, punish, 
avenge. 


Tigurinus. 


num, adj.. 
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IDIOM 
еа princeps poenis persolvit, that was the first to pay the 
penalty. 
SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Dative with Compound Verbs. (2) Ablative of 
Manner. (3) Ablative of the Place Whence. (4) Idio- 
matic Use of Adjectives. (5) Incorporation of Antece- 
deut in Relative Clause. 


A. (1) 870; (2) 412; (3) 427, 1; (4) 290; (5) 307, b, N. 

B. (1) 187, TIL; (2) 220, 2; (8) 229, 1, b; (4) 241,25 (5) 251, 
4, a. 

б. (1) 347; (2) 300, N. 1; (8) 300, 9; (4) 225, 6; (5) 616. 

HB. (1) 376; (2) 445; (8) 451. a; (4) 243; (5) 284, 6. 

Н. (1) 429; (2) 473, 3; (8) 462, 4; (4) 497, 8; (5) 800, 3. 


TRANSLATE: Ea pars, quae calamitatem populo Ro- 
man6 intulerat, princeps роепаѕ persolvit. Quae pars 
ealamitàtem populo Romano intulerat, ea (pars) poends 
persolvit. Pisónem Tigurini eodem proelio qué Cassium 
(nterfécérunt) interfécerant. 


TRANSLATE CHAPTER XII, Last PART. 


CHAPTER ХІІ, FIRST PART 


VOCABULARY 
aegre (aegrius, aegerrime), commoveo, commovere, com- 
adv., feebly, with difficulty, movi, commotus, move, stir, 
hardly. disturb, alarm. 
Cassianus, Cassiana, Cussiü- coOnsequor, cOnsequi, conse- 
nam, adj., of Cassius, with cütus, follow, overtake, se- 


Cassius. cure. 
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curd, сйгаге, curavi, cüratis, sevéravi, perseveratirus, 
take care, provide for, cause. persist. 
Divico, Divicónis, n., а Hel- pristinus, pristina, pristi- 
vetian leader, num, old, former. 
incommodum, incommodi, remiuiscor, reminisci, те- 
n., disadvantage, misfortune, member. 
defeat, disaster. repentinus, repentina, repen- 
persequor. persequi. perse- tinum, sudden. hasty. 
cütus, follow up, pursue, at- sin, conj., but if. 
tack. vetus, (ren, veteris,! adj., old, 
persevero, perseverüre, per- former. 
IDIOMS 


hoc proelio facto, after tliis battle. 
pontem faciendum carat, he bas a bridge made. 
cum aliquó agere, treat with some one, plead with some one. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Ablative of Cause. (2) Ablative of Time. (3) 
Genitive with Verbs of Remembering. (4) Ct-Clause of 
Purpose. (5) Substantive Ut-Clause of Actuality. (6) 
Cum-Clause of Situation and Cause. (T) Causal Parti- 
ciple. (8) Gerundive. (9) Statements and Commands 
in Indirect Discourse. (10) Subordinate Clauses in In- 
direct Discourse. (11) Future Perfect changed to Plu- 
perfect Subjunctive in Indirect Discourse. 

A. (1) 404 ; (2) 423; (8) 250 ; (4) 531; (8) 270; (6) 540, N. 
2; (7) 496; (8) 500, 4; (9) 580; 588; (10) 580; (11) дч. ‹ 

В. (1) 219; (2) 230, 2; 231; (8) 206, 2 ; (4) 282, 1; [o 207, 
3; (6) 288, 1, B ; (7) 337, 2.7); (8) 921,8, 0, 2; (9) 521,1; 216; 
(10) 314, І; (11) 219, а. 


1 Vetus is one of the few adjectives of the third declension which 
have a consonant stein throughout; Nom.-Acc. Neut. PL, vetere ; Abl. 
Sing., vetere ; Gen. Pl, veterum. 
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STUDIES 85 


G. (1) 408; (2) 393; (8) 376; (4) 545; (8) 557; (6) 586; 
(1) 606; (8) 430; (9) 650; 652; (10) 650; (11) 510. 
НВ. (1) 444; (2) 439; (3) 350; (4) 502, 2; (5) 521, 8, 5; 


(6) 525; (7) 604, 2; (8) 612, III; (9) 589; 033; 
(10) 534, 2; (11) p. 244, footnote. 


534; 598; 


Н. (1) 475; (2) 486; (3) 454; (4) 568; (5) 571,4; (6) 600, 
IL I; (7) 688, 1; (8) 692; (9) 649; (10) 643 ; (11) 644, 2. 


ТпахвһатЕ: Id (ut flamen transiret) Caesar tind dié 


fecerat. 


Id illum по dié fécisse intellegébant. Si pàcem 


populus Rómánus cum Helvetiis faciet, in eam partem 


ibunt Helvétii ubi tū, Caesar, eds esse volueris. 


Sin belló 


persequi persevérábis, reminiscere pristinae virtütis Hel- 


vetiorum. 


TRANSLATE CHAPTER XIII as far as virtutis Ielve- 


tiórum. 


CHAPTER XIIL LAST PART 


VOCABULARY 


adorior, adoriri, adortus, at- 
tack, assail. 

committo, committere, com- 
misi, commissus, join, 
trust, allow, commit. 

despicio, despicere, despexi, 
despectus, look down upon, 
despise. 

disco, discere, didici, learn. 

dolus, doli, m., deceit, tricks, 
stratagem. 

improviso, adv., unexpectedly. 

internecio, interneciónis, f., 


extermination, annihilation. 
magis, adv., more, rather. 


maiores, maiorum, m., an- 
cestors, 
nitor, niti, nisus or nixus, 


struggle, strive, exert one's 
self. 

prodo, prodere, prodidi, ргб- 
ditus, give up, betray, hand 
down, transmit, 

fribuo, tribuere, tribui, tri- 
bütns, grant, render, attrib- 
ute, ascribe, 
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со 
[ер 


IDIOMS 


né suae magnopere virtüti tribuat, let him not give his own 
valor too much credit. 
insidiis niti. rely on ambush. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Ablative of Means. (2) Ablative with Wor, (5) Re- 
sult Clauses. (4) Substantive Clause of Consent or Acqui- 
escence, (5) Quod-Clause of Respect. (6) Prohibitions in 
Direct and Indirect Discourse. (7) Subordinate Clause in 
Indirect Discourse. (8) Future Perfect in Indirect Dis- 
course, 


А. (1) 409: (2) 451; (8) 537; (4) 563; (5) S572, a ; (6) 450; 
585, N. 2 ; (7) 580; (8) 484. v. 

B. (1) 2185; (2) 218,9; (9) 3945 (4,9905, 25 (6) 20022 5 
(6) 276, ¢; 516 ; (7) 214, 1; (8) 519. B. а. 

G. (1) 401; (2) 401, В. 6; (3) 522; (4) 523,2; (5) 225. 2, 
(6) 271,2; 652 ; (7) 550; 651; (8) 516. 

HB. (1) 425; (2) 458, d 
(6) 901, 5,0, 2; 054, 25 € 534. 2 ; (8) р. 244. footnote. 

H. (1) 416; (2) 476, (8) 510; (4) обо; (5) 688, 5, Х.; 
(6) 361; 642, 4; (7) 042 ; (8) 044, 2 


Sle GO ODD ДО; 


TRANSLATE: Quod improvisó ünum pagum adortus 
es, пб1ї ob eain rem nods ipsós despicere, Ir qui flümen 
tránsierant suis auxilium ferre nón poterant. (Quod ünum 
pāgum adortus es enum 11 suis auxilium ferre nón possent, 
nólt ob eam rem tuae magnopere virtüti tribuere. Nos 
ita а maidribus nostris didicimus ut magis virtüte con- 
tendimus quam dolo nitàmur.. Noli committere ut 15 locus 
ex calamitāte populi Romani nomen capiat, 


TRANSLATE CHAPTER ХПІ, Las PART. 
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CHAPTER XIV, FIRST PART 


VOCABULARY 
caved, cavere, cüvi, cautus, decipio, decipere, décépi, dē- 
be on one's guard. guard ceptus, deceive. 
against. dubitatio, dubitationis, Л, 
conmnicmoro, conimemorare, doubt, hesitation. 
conimemoravi, comnmemo- meritum, merit n., desert, 
ratus, mention. i service. 


conscius, conscia, cOnscium, 
knowing, conscious, aware of. 


IDIOMS 


minus dubitationis, less hesitation. 
gravins ferre, be more indignant. 
еб gravius fero quo, I am as much the more indignant as. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Forward-moving Use of the Relative. (2) Parti- 
tive Genitive with Minus. (3) Objective Genitive with 
Conscius. (4) Dative with Cénscius. (b) Ablative of the 
Measure of Difference. (6) Ablative of Manner. (7) Ab- 
lative of Cause. (S) Clause introduced ру (ий. 
(9) Indirect Discourse. (10) Condition Contrary to Fact. 


A. (1) 808, у; (2) 346, 3; (8) 349, а; (4) 383; (5) 414; 
(6) 412; (7) 404; (8) p аҙ (9) 580 ; 584; 585; 580; (10) 517. 
B. (1) 251,6; (2) 201, 2; (8) 204, 1; (4) 192; (5) 923; 
(6) 220, 3; (7) 210 ; (8) 205, 7; (9) 312; 814 ; 217; 318; (10) 304. 
G. (1) 610 ; (2) 300; (3) 374 ; (4) 352 ; (5) 408; (6) 200, N. 1 
CT) 408 ; (8) 631, 2; (9) 640 ff; (10) 597. 
HB. (1) 284, 8; (2) 346; (3) 3 e (4) 863, 1, b) ; (8) 424, a; 
e 446; (7) 444; (8) 513, ә; (i 3; 534; 535, 2; (10) 581. 
(1) 510; (2) 442: (3) 451, N. 2 a ; (6) 472,8 
(7) NET (8) 501,4; (9) 042-645; 617; (10) 579, 


2 
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Transcate: EO mihi minus dubitaétionis datur. 


METHOD FOR 


CAESAR [B.G. 


Eas 


rés. quis commemorastis (=colmemoridvistis), memoria 


teneo. 


Non ineritó populi Romani acciderunt. 


Eo gra- 


vius feró qué minus merito populi Römānī acciderunt. 


> 


Populus Romanus üllius iniüriae sibi cónscius non fuit. 


Si alicuius initiriae sibi conscius fuisset, non fuit difficile 


cavere. 
timeret. 


Nihil commissum à populo Romano erat quaré 
Хоп sine causa timendum est. 


TRANSLATE CHAPTER XIV as far as putiret. 


CHAPTER XIV, SECOND PART 
VOCABULARY 
admiror. admirari, admi- enim. conj.. really. for. 


ratus. be surprised, wonder 
at, admire. 

commiutatio, ceomniütationis, 
f, a change. 

consuesco. cOnsuéscere, con- 
suevi, cónsuétus, become 
accustomed ; perf., be accus- 
tomed, be wont. 

coutumelia, contumeliae, f., 
an insult. indignity. 

depono, deponere, déposui, 
depositus. lay down, lay 
aside. 

diüturnus. diuturna. diütur- 
num, long (in time), long 
continued. 

doleo. dolere, dolut. doli- 
türus, feel pain, suffer, grieve. 


glorior. gloriari, 


glory in, boast. 


gloriatus, 


impüne, adr, with impunity. 
impünitas. impünitatis. л, 
freedom from punishment, 


inpunity. 
insolenter. odv., insultingly. 
interdum. aJr, for a time, 
sometimes, 
recens. Gen., recentis, adj., 
new, fresh. late. 
secundus. secunda. 
dum. following, second, fa- 
vorable. 


secun- 


tempto. temptüre. temptavi. 
temptatus, try, attempt. 

хехо. 
tus, harass, annoy, ravage. 


vexare, vexivi. vexa- 
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IDIOMS 
quod si, but if. 
eodem pertinet, tends in the same direction, amounts to the 
same thing. 
impüne iniurias inferre, commit wrongs with impunity. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Object of Verbs of Remembering and Forgetting. 
(2) Quo-Clause of Purpose. (3) Substantive Quod-Clause. 
(4) Interrogative Sentences. (5) Rhetorical Questions in 
Indirect Discourse. (6) Complementary Infinitive. 


А. (1) 850; (2) 581, 2, æ; (3) 572; (4) 932, b; (5) 586; (6) 456. 

B. (1) 206, 2; (2)282, 1, «a; (8) 299; (4) 162, 2,b); (5) 162, 35 
315, 2; (6) 328. 

б. (1) 376; (2) 545, 2; (8) 524; (4) 453-450 ; (5) 651, R. 1. ; 
(6) 423 

HB. (1) 350; (2) 502, 2, b; (8) 552, 1 and 2; (4) 221, d); 
(5) 935; 591, 4; (6)286. 

H. (1) 454; (2) 568, 7; (8) 588, 8; (4) 378; (5) 642, 9; 
(6) 607. 


TRANSLATE: Num iniüriárum memoriam déponere pos- 
sum? (Quod si veteris contumeliae oblivisci vellem, num 
recentium iniüriàrum memoriam dépónere possum? Ме 
invito iter per provinciam temptastis (= temptiivistis). 
Quod vestrá vietorià glóriàmini eodem pertinet. Tam 
diñ impüne iniürilás intulistis. Tam diü vós impüne iniü- 
rids intulisse admiramini. Dei immortàles hominés pró 
scelere eorum ulciscuntur; his secundidrés interdum тёз 
concédunt. Cénsuérunt (=cdnsnévérunt) dei secundiórés 
interdum тёз concédere. 


TRANSLATE CHAPTER XIV as far as concedere, 
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CHAPTER ХІУ, LAST PART 
VOCABULARY 


discédo, discedere, discessi,  satisfacio, satisfacere, satis- 


discessnrus, go apart, re- Тест.  satisfaetus, satisfy, 
tire, depart. make ameuds, apologize. 

polliceor, pollicéri, pollici- testis, testis, w. aud f., a wit- 
tus. promise, offer. less, 


responsum, responsi, »., an 
answer, reply. 
IDIOMS 
illi 4 iniüriis satisfacere, make amends to him for wrongs. 
iniurias alicui inferre, coininit wrongs against some one. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Objective Genitive. (2) Dative with Satisfucere. 
(3) Dative with Compounds. (4) Ablative Absolute. 
(5) Ut-Clause of Purpose. (6) Ut-Clanse of Result. 
(7) Adversative Cim-Clause. 


A. (1) 348; (2) 308,2; (8) 370; (4) 420,1; (5) 531; (6) 537; 
(1) 549. 

B. (1) 200; (2) 187, IL; (3) 187, ILL, 2 ; (4) 227, 2, и); (8) 282; 
(6) 284, 1; (7) 309, 3 

G. (1) 303, 2; (2) 246; (3) 347; (4) 409 ; (8) 545; (6) 532; 
(1) 587. 

НВ. (1) 354; (2) 362, I; (3) 370, е; (4) 421. 5; (8) 502, 2; 
(6) 521, 2 ; (7) 5%. 

н. (1)-H0, 2; (2) 426, N. 2; (8) 129; (4) 489, 1; (5) 208; 
(6) 570; (7) 508. 


TRANSLATE: Cun ea ita sint, tamen ego cnm Helvetiis 
pácem faciam. Obsidés ab Helvetiis mihi dentur uti ea 
vos factüros (esse) intellegam. Helvéti? Haeduis iniü- 
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rias intulerunt. 
115 pácem faciam. 
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STUDIES 41 


Si Haeduis dé iniüriis satisfacient, cum 
Ita Helvétil à maidribus suis institüti 


sunt, uti obsidés accipere consuérint (= consnéverint) ; 
eius rei populus Romanus est testis. 
TRANSLATE CHaArvER XIV, Last Part. 


CHAPTER 


XV 


VOCABULARY 


amplius, comp. adv. or noun, 
more. 

circiter, adv. and prep. with ae- 
cus., around, about, near. 

eupide (comp, cupidius), 
adv., eagerly (comp., more 
eagerly, too eagerly). 

insequor, insequi, insecutus, 
follow after, pursue. 

intersuim, interesse, interfui, 
be between, take part 
in. 

lacesso, 
lacessitus, 
provoke. 

moveo, movere, movi, mótus, 
move, influence, break up 
(салар). 

pabulatio, pabulationis, /., 
foraging, procuring fodder. 


lacessere, lacessivi, 
harass, attack, 


populatid, populationis, f. 
plundering, pillaging. 
praemitto, praemittere, prae- 


misi, praemissus, send 
aliead. 
praesentia, praesentiae, f., 


presence, the present time. 

propello, propellere, propuli, 
propulsus, drive back, re- 
pel, rout. 

quingenti, quingentae, quin- 
genta, five hundred. 

quini, quinae, quina, five each, 
five apiece. 

rapina, rapinae, f., plunder; 
pla, plundering. 

seni, senae, sena, six each, six 
apiece. 

subsisto, subsistere, substiti, 
make a stand, halt. 


IDIOMS 


апаз in partes, in what direction ? 


iter faeere, to march. 


uovissimum agmen, the rear. 
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alieno loco, in an unfavorable place. 

satis habébat prohibere, deemed it sufficient to prevent, was 
satisfied with preventing. ete. 

nón numquam, sometimes, 

quina milia passuum, five miles each (day). 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Meanings of the Comparative Degree. (2) Асспва/ 
tive of Duration. (9) Ablative of Place. (4) Partitive 
Ablative, (5) Ablative of Comparison. (6, Ablative of 
Separation. (T) Relative Clause of Purpose. (8) Result 
Clause. (9) Indirect Question. (10) Participle with 
labeo. (11) Number of a Relative whose Antecedent is 
a Collective Noun. 


А. (1) 291. я; (8) 493; (8) 429; (4) 246,с: (8) 406 ; (6) 401; 

(7) 531.9; awe 527; (9) 573 f. ; (10) 497. b; (11) 280, т; 306, b. 

В. (1) 240; (2) 181; (3) 228, 1, 0; (4) 301, 1. g; (5) 217; 

ө): 214,2; (7) 282.25 (В) 284; (9) 300; (10) 337.7; a 250, 4. 

(1) 207, 2; (2) 296; (3) 285, N. 15 (4) 372. R. 2; (5) 398; 

(6) n (1) 6205 (8) 552; (9) 407; (10) 241, Х. 2; (11) 614, 
3, a. 

HB. (1) 241, 2; (2) 387. IL; (3) 426; (4) 240. e; (5) 416,4; 
(6) 1 : (7) 502.2; (8)521,2; (9) 437, 5. e; (10) 605, 5 
(11) 92 

H. а) p (2) 4175 (8) 485, 2; (4) 444; (5) 4715 (6) 462; 

(1) 590; (8) 570; (9) B49, II; (10) 640, 2; (11) 397. 


E 


TRANSLATE: Quads іп partes hostes iter faciunt? 
Equites vidébunt quàs in partes hostes iter faciant. 
Equitátum omnem praemittit qui videant quás їп partes 
hostes iter faciant. Equites eupidius novissimum agmen 
imseceütisunt. Aliénóloco proelium committunt, Helvé- 
tii subsistere nón numquam coepérunt. Caesar satis 
habebat hostem rapinis prohibere. Inter hostes et Ro 
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manos non amplius quinque milibus passuum intererat, 
Diés quindecim nón amplius quinis milibus passuum 
intererat. 

TRANSLATE CHAPTER XV. 


Through this valley the Helvetiuns marched, while Cuesur followed 
five or six miles behind. 


CHAPTER XVI, FIRST PART 
VOCABULARY 


атегіб, Aavertere, Averti, äver- confero, conferre, contuli, 


sus, turn away, estrange. conlatus, bring together, 
comportó, comportàre, com- collect, compare,  ascribe, 
portavi, comportatus, col- defer. 


lect, bring in. cotidie, adv., daily, every day. 


44 A NEW 
flagito, flagitare, flagitavi. 


flagitátus, demand. 

frigus, frigoris, v., cold, cold 
weather; pl., frosts. 

frümenta, frümentorum (p7. 
of frümentum ), n , standing 
grain. 

mátürus, mátüra, matarum, 
ripe, early. 


METHOD FOR 


CAESAR [ 5.6. 

pabulum, pábuli, 2., fodder, 
vreen fodder. 

püblice, ade., publicly, as a 
state. 

subveho, subvehere. subvex}, 
subvectus, bring up. 


IDIOMS 


пе. . . quidem, not even. 
ne and quidem. 


minus poterat, he could not. 


tive than нол. 


The emphatic word comes between 


Minus is simply a milder nega- 


diem ех die dacunt, they put him off from day to day. 


SUBJECTS FOR 


(1) Two Accusatives with Verbs of Asking. 
(3) Ablative of the Route. 


lative with Utor. 


STUDY 


AND REVIEW 


(2) Ab- 
(4) Infor- 


mal Indirect Discourse. (5) Historical Infinitive (= Im- 


perfect Indicative). 


A. (1) 806 ; (2) 410; (3) 420, т; (4) 592; (5) 463. 


B. (1) 178, 1, & ; (2) 218, 1; (3) 218, 9; (4) 323; 


(5) 233. 


б. (1) 339; (2) 407; (3) 401; (4) 508, 2; (8) 617. 
HB. (1) 302; (2) 429; (8) 420; (4) 525,1. а; (5) 595. 
Bu 


H. (1) 411; (2) 477; 


TRANSLATE: 
citi. 


quidem copia suppetebat. 
rat. 
cebant Haedui. 


(3) 476 


; (4) 040, 1; (5) 610, 


Haedui frümentum erant püblieé polli- 
Gallia sub septentriónibus posita est. 
frigora frümenta in agris 3nátüra nón erant, 

Frümenutum flimine subvexe- 
Еб frūmentō üt? minus poterat. 


Propter 
Ха pübuli 


Diem ex «16 dū- 


(Frümentiun) confer dicebant. 


Талхзһалте CnarrER ХҮІ às far as dicere. 
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CHAPTER XVI, LAST PART 


VOCABULARY 


accusavi, 
blame, 


асспвб, accusare, 
accusatus, accuse, 
find fault with. 

annuus, annua, annuum, (/4)., 
for а year, annual. 

convocó, couvocare, Convo- 
сахї, convocütns, call to- 
gether, suninon. 

daestituo, destitucre, destitui, 
destitutus, abandon, desert. 

diütius (compar. of diñ), longer, 
too long. 

emo, emere, Emi, 
buy, purchase. 

iusto, instare, 151111, insta- 
türus, press: on, be at hand, 
threaten. 


emptus, 


Liscus, Lisci, m., Liscus, chief 
magistrate of the Haeduans in 
58 D.C. 

metior. metiri, meusus, meas- 
ure, deal out, distribute. 

nex, necis, /., death, violent 
death. 

precés,! precum, f, prayers, 
entreaties. 

propiuquus, propinqua, pro- 
pinquuim, near, related ; pl., 
relatives. 

sublevo, sublevare, 
vavi, sublevatus, 
raise up, assist. 


suble- 
lighten, 


IDIOMS 


magistrātuī praeerat, held office. 

tam neeessārið tempore, at so critical a time. 
magna ex parte, to a large extent. 

tam propinquis hostibus, with the enemy so near, 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Dative with Compounds. 
(3) Ablative of Attendant Cir- 
(4) Causal Cum-Clause. 
(6) Narrative Time Clause. 


with Verbs of Calling. 
cumstances. 
in a Causal Quod-Clause. 


(2) Two Accusatives 


(5) Subjunctive 


(T) Infinitive as Subject of Oportet. (8) Imperfect Sub- 


1 The singular of this word is rare except the ablative, prec. 
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junetive, a Means of expressing Past-future! Ideas 
(9) Subjunctive by Attraction. 


A. (1) 370; (2) 398; (3) 410; (4) 540; (5) 540, N. 2; 
(6) 542; (7) 454; (8) 511, N. 1; (9) 593. 

B. (1) 187, III; (2) 177, 1. 3; (8) 221; (4) 286,2 ; (5) 286, 
1; (6) 287,1; (7) 227,1; (8) 200, 2 ; (9) 2:4, 1. 

б. (1) 247; (2) 240; (8) 400; (4) 586; (5) 541; 542; 
(6) 561; (7) 525; (8) 277, 4; (9) 663. 

НВ. (1) 370; (2) 302; (3) 422. 1; (4) 526; (5) 585, a, N. 2; 
(6) 557; (T) 585; (8) 508; 500; (9) 539. 

Н. (1) 429; (2) 410; (8) 489; (4) 508; (5) 588; (6) 002; 
(T) 615; (8) 541,2; (9) 622. 


TRANSLATE: Diés Instat qué die frümentum militibus 
metiri oportebit. Dies Instibat qué die frümentum mē- 
tir] oporteret. Liscus summo magistratul praeerat. Ne- 
que emi neque ex agris sūmī potest frümmentum. Graviter 
eds accüsat quod ab iis nón sublevétur. Magna ex parte 
eórum precibus adductus bellum suscepit. 


TRANSLATE CHAPTER XVI, Last PART. 


CHAPTER XVII 


VOCABULARY 
antea, av., before, previously. deterritus. frighten off, pre- 
coerced, coércére, соёгеиї, vent, 
coércitus, contine, restrain. improbus, improba, impro- 
demum. edr., at last, at length. bum, bad, wicked. reckless. 


deterreo, deterrére, deterrni, perfero. perferre. pertnli. per- 


1 Fnture from a past point of view ; e.g. he said that he would 
come to-1norrow., 
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latus, bear through, endure, great, how much, as great as, 
submit to. as. 
privatim, «dv. privately, as — seditiosus, s€ditidsa, seditio- 
private persons. sum, seditious, factious. 
propónó, proponere, ргоро- taceo, tacere, tacuit, be silent, 
sur propositus, place be- keep secret, conceal. 
fore, state, make known. tum, adv., then. 


quantus, quanta, quantum, 
rel. and interrog. adj., how 


IDIOMS 


quam diñ, as long ав; how long ? 

non nulli, some. 

praestat, it is better. 

quin etiam, nay even. 

plurimum valere, avail very much, be very strong. 

plus posse, avail more, have more influence, have greater power. 
deterrere né conferant, prevent from furnishing. 

пла eum, along with. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Subjective Genitive. (2) Dative with Verbs of 
Taking Away. (8) Accusative of Degree. (4) Ablative 
of Attendant Circumstances. | (5) Volitive Substantive 
Clause with Verbs of Hindrance. (6) Descriptive Clause. 
(T) Substantive Quin-Clause with Verbs of Doubt. 
(8) Quod-Clause of Respect. (9) Infinitive as Subject. 
(10) Causal Participle. 


A. (1) 343, N. ; (2) 381; (8) 290, с; (4) 412, a; (5) 558, 0; 
(6) 535, а; (T) 558; (8) 572, a; (9) 452, 1; (10) 496. 

В. (1) 190; (2) 188, 2, d; (3) 176, 2, b, 3; (4) 221; (5) 205, 
8; (6) 283, 2; (7) 298; (8) 299, 2; (9) 230; (10) 337, 2, f. 

G. (1) 908,1; (9) 345, R. 1; (8) 334; (4) B92; (5) 548; 
(6) 621,9; (7) 555,2; (8) 525, 2; (9) 422; (10) 606. 

НВ. (1) 344; (2) 871; (3) 387, Ш; (4) 422, II, 2; (5) 509, 
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8, b; (6) 521, 1; (7) 221, 3, b; 
(10) 604, 2. 

H. (1) 440, 1; (2) 427; 


(6) 591, 1; (7) 595, 1; (8) 


170, 4, о; (8) 54 


(3) 416. 2; (4) 473. 8; (5) 566; 
585, 3. N. ; (9) 615; (10) 638, 1. 


$ 


TRANSLATE : 
tōritās nón nüllórum plürinnun valet. 


Liseus (id) quod tacuerat proponit. Auc- 
Sunt non nülli 


quóruum auctóritàs apud plébein plürimum valeat. Non 
пат privátiin plüs possunt quam ipsi magistrütüs. Hi 
multitüdinem déterrent në frümentum conferant. Fri- 


débent. lam principatum Galliae 
Praestat Gallórum quam lItómà- 
norum imperia perferre. Non dubitare debemus quin 
Romani Haeduis libertàtem sint ereptüri. (Ea) quae in 
castris geruntur hostibus enüntiantur. Hi mē coerceri 
nón possunt. Quantd id cum periculo feci?  Intellego 
quanto id eum periculo fecerim. Quam dit potui tacui. 


conferre 
obtinére nón possunt. 


mentum 


TRANSLATE CHAPTER XVII. 
CHAPTER XVIII. FIRST PART 


VOCABULARY 


bold- 


audacia, audaciae, f, 
ness, daring. 

concilium, concili, »., meet- 
ing, council. 

conventus, conventüs, m., as- 
seinbly, court. 

designo, designüre, désig- 
navi, désignatus. indicate, 
mean. 

dimitto, 


dimittere, dimisi, 


dimissus. send away. let go, 
dismiss. 
jiacto, iactare, iactavi, iacta- 
liberalitas, liberalitatis, 7. 
generosity. 
liccor, licéri, licitus, Lid (at 
ап duction). 
portorium, portori, n, 
customs, duty. 


toll, 
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praesens, Gen., praesentis, tentus, hold back, detain, re- 
adj., present. tain. 

redimo, redimere, redémi, sécrété, ado., privately. 
redemptns, buy back, pur- sentið, sentire, sensi, sensus, 


chase, buy up. perceive, know, think. 
герегіб, reperire, repperi, re- vectigal, vectigalis, »., tax, 
pertus, find, find out, learn. tribute, revenue. 


retineo, retinere, retinui, re- vérus, vera, verum, true. 


IDIOMS 


pluribus praesentibus, in the presence of too many. 
ipse est, he is the very mau, 
res novae, à change in government, revolution. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Objective Genitive. (2) Accusative of Duration. 
(3) Construction with Quaero. (4) Subject of an In- 
finitive. (5) Conditional Ablative Absolute. (6) Ab- 
lative of Attendant Circumstances. (7) Ablative of 
Price. (8) Descriptive Ablative. (9) Indirect Dis- 
course. (10) Набеб with a Participle. 


А. (1) 349, а; (2) 493, 2; (3) 896, а; (4) 397, e; (5) 420, 4; 
(6) 420, 5; (7) 416; (8) 415; (9) 580, а; (10) 497, b." 

B. (1) 204; (2) 181; (3) 178, а; (4) 184; (5) 227, 2, b: 
(6) 991; (7) 225; (8) 224; (9) 814; (10) 337, 7. 

G. (1) 374, 5; (2) 336; (8) 329, R.1. ; (4) 343, 2; (Б) 667; 
(6) 409; (7) 404; (8) 400; (9) 650; (10) 238. 

HB. (1) 354; (2) 887, 1; (3) 208, с; (4) 898; (5) 421, 6; 
(6) 492, I; (7) 427; (8) 443 ; (9) 534, 1, 2; (10) 605, 5. 

H. (1) 451; (2) 417; (3) 411, 4; (4) 415; (5) 489, 1; 
(6) 489; (7) 478; (8) 473, 2; (9) 642, 1; 643; (10) 640, 2. 


TRANsLATE: Нас 6ratidne Dumnorix désignatur. 
Caesar 6ratidne Lisci Dumnorigem désignari sentiébat. 
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Quaerit ex Lisco solo ea. 
rerum movárum. 


redemit. 
habet. 


METHOD FOR 


Haec sunt vēra. 
потіх magnā apud plēbem gratia. 
Portoria vectīgāliaque parvō pretio 

Complūrēs annós omnia vectīgālia redempta 
lllo licente contra licērī audet némo. 


CAESAR Гв.в. 


Ipse est Dum- 
Dumnorix est eupidus 


TRANSLATE СнартеЕн XVIII as far as пето. 


CHAPTER XVIII, SECOND PART 


VOCABULARY 


alo, alere, alui, altus, nourish, 
support, keep. 

Bituriges, Biturigum, m., @ 
tribe of Gauls west of the 
Huedut. 

conloco, conlocare, conlo- 
сахі, conlocatus, place, ar- 
range, rive. 

familiaris, familiare, adj. of 
the household, private, inti- 


largior, largiri, largitus, give 
freely, bribe. 

largiter, adv., abundantly. 

паро, nübere, nüpsi, парға, 
veil one's self, marry (of the 
bride). 

potentia, potentiae, f., power, 
influence. 

semper, adr., always. 

Soror, sororis, f., sister, 


mate. sümptus, sümptuüs, m., ex- 
illic, adv.’ there, in that place. peuse. 
IDIOMS 


res familiaris, private property. 
largiter posse, have very great influence. 
huius potentiae causa, for the sake of this influence, 


soror ex mátre, half-sister. 


sororem nüptum conlocasse (—conlocavisse), had given his 


sister in marriage. 
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SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Genitive with Санай. (2) Dative with Com- 
pounds. (3) Ablative of Means. (4) Locative. (5) Ger- 
und. (6) Accusative Supine. 


А. (1) 859, 0; (2) 370; (3) 409; (4) 427,3; (5) 505; (6) 509. 

B. (1) 198, I; (2) 187, ПІ; (3) 218; (4) 2322, 2; (5) 538, 5; 
(6) 340, 1, b. 

б. (1) 313; (2) 347; (3) 401; (4) 411, 2; (5) 432 ; (6) 455. 

HB. (1) 444,0; 939,4; (2) 876; (8) 423; (4) 419, a; (5) 612, 
ПІ; (6) 618 and footnote 2. 

H. (1) 475, 2; (2) 429; (3) 476; (4) 485; 484, 2; (5) 028; 
(6) 634. 


TRANSLATE: Dumnorix suam rem familiàrem auxit. 
Facultatés ad largiendum magnas comparavit. Magnum 
numerum equitátüs alit et circum sé habet. Etiam apud 
лій таз civitatés largiter potest. Huius potentiae causa 
mátrem in Biturigibus homini potentissimo conlocavit. 
Ipse ex Helvetiis uxorem habet. Sordrem ex mátre nüp- 
tum in aliam civitátem conlocavit. 

TRANSLATE CHAPTER XVIII as far as civitütes con- 
locásse. 


CHAPTER XVIII, LAST PART 


VOCABULARY 


adfinitas, adfinitatis, f., re- cupio, cupere. cupivi, cupi- 


lationship. alliance. tus, desire, be eager for, wish 
adversus, adversa, adversum, well for. 

opposite, unfavorable. déminu6,  deminuere, dē- 
antiquus, antiqua, antiquum, minui, deminuüutus, lessen, 


old, ancient. impair. 
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equester, equestris, equestre,  perterreo, perterrére. perter- 


of the cavalry. rul, perterritus, frighten, 
faveo, favere, favi, fautürus, terrify, alarm. 

be favorable to, favor. restituo, restituere, restitui, 
honor, honoris, s, respect, restitütus, set up again, re- 

honor, office. Store. 


бат. odisse, sūrus, perf. with 
present meaning. hate. 


IDIOMS 


sud nomine, on his own account, 

in quaerendo, upon making inquiry. 

imperio populi Romaàui. under the rule of the Roman people. 
in spem venire, entertain hope. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Indefinite Pronoun (wis (2) Dative of Purpose. 
3) Dative with Faved. (4) Dative of Reference. (5) Ab- 
lative of Attendant Circumstances. (6) Ablative of the 
Measure of Difference. (7) Quod-Clause of Respect. 
(8) Gerundive. 


A. (1) 310, a; (2) 382, 1; (3) 367; (4) 376; (5) 404; 
(6) 414; (7) 572, a ; (8) 504. 

В. (1) 91,5; (2) 11, 2, b; (3) 187, 11, a; (4) 188; (5) 221; 
(6) 923 ; (7) 299, 2; (8) 339. 

G. (1) 315; (9) 356; (3) 246; (4) 550, 2; (5) 408; (6) 403, 

; (7) 525, 2; = 428. 

HB. (1) 276, ; (2) 360, 0; (8) 362; (4) 566; (5) 492,1 
(6) 424; (7) 552, ud (8) 612, I, IV. 

Н. (1) 512,1; (2) 432; (3) 426; (4) 495,4; (5) 475; (6) 479, 
3; (Т) 588, 3, N.; (8) 626, 


ТпахвһатЕ: Favet et cupit Helvetiis. Odit sud nö- 
mine Caesarem. SI quid HRómáurs accidit. summam in 
spem régni obtinendi venit. Imperio populi Romani dé 
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regno déspérat. 
factum erat. 


PRELIMINARY 


STUDIES 53 


Proelium adversum paucis ante diébus 
Quod proelium adversum factum erat, ini- 


tium fugae ab Dumnorige faetum est. Equitàtum auxilio 


Caesari Haedui miserant. 


Equitatui Dumnorix praeerat. 


Eorum fuga reliquus est equitátus perterritus. 


TRANSLATE CHAPTER XVIII, Last Parr. 


CHAPTER XIX 


VOCABULARY 


animadverto, animadvertere, 
animadverti, animadver- 
sus, attend to, notice, punish. 


commonefacio, commonefa- 
cere, comimoneféci, com- 
monefactus, remind, ad- 
monish. 


iniussü, m., only іп abl., with- 
out orders, without command, 

insciens, Gen., inscientis, «d)., 
not knowing, unaware. 

interpres, interpretis, m., an 


interpreter. 

iüstitia, iustitiae, f., justice, 
uprightness. 

offendo, offendere, offendi, 


offensus, strike against, hurt. 


offensio, offensionis, f., of- 
fense, hurting. 

removeo, removere, removi, 
remotus, move back, remove, 
dismiss. 

repugnó, repugnare, repug- 
navi, repugnatirns, resist, 
oppose. 

separatim, adv., separately, pri- 
vately. 

supplicium. supplici, »., pun- 
ishment (by death). 

temperantia, temperantiae, 
Ж, self-control, discreetness. 


IDIOMS 


obsides dand6s спгаге, arrange the giving of hostages. 
satis causae, sufficient reason, enough (of) cause. 

in eum animadvertere, punish him. 

alicui fidem habere, have confidence in some one. 
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ipso praesente, in his own presence. 

causü cognita, after hearing his case. 

res certae, unquestionable facts. 
inscientibus ipsis, without their knowledge. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Dative with Repugud. (2) Ablative of Accord- 
anee. (3) Volitive Substantive Clause. (4) Substan- 
tive Clause of Fear. (5) Clause representing an Ас 
Auticipated and Prepared For. (6) Clause of Propriety, 
Reasonableness, or Obligation with (ий. (T) Causal 
Cum-Clause. (8) Indirect Question of Fact. (9) Sub- 
stantive Quod-Clause. (10) Subjunctive by Attraction. 
(11) Object Infinitive. (12) Gerundive. 


А. (1) 367; (2) 418, а; (3) 563; (4) 504; (5) 551, b; 
(6) 585, а; (7) 549; (8) 586; (9) 572; (10) 592; (11) 563, а; 
(19) 500, 4. 

B. (1) 187, П, а; (2) 220, 3; see also 210, 9; (3) 295, 1; 
(4) 296, 2; (8) 292, 1, æ; (6) 205, 7 ; (7) 286, 2; (8) 300; (9) 299, 
1; (10) 524; (11) ?31, II; (12) 337, 8, b, 2. 

С. (1) 246; (9) 408, N. T; (8) 546; (4) 550, 2; (5) 577; 
(6) 631, 2; (7) 586; (8) 467; (9) 525, 1; (10) 663; (11) 423, 
N.G; (19) 430. 

HB. (1) 362; 363, 1; (2) 414, a; (8) 502, 3; (4) 502, 4; 
(5) 507, 4, а; (6) 513, 2; (7) 526; (8) 537, b; (9) 552, 1; 
(10) 559; (11) 587; (12) 612, ТІ. 

Н. (1) 426; (2) 475, 3; (3) 505; (4) 567; (5) 605, 11; (6) 591, 
i; (T) 598; (8) 049, IL; (9) 588, 2; (10) 652; (11) 505, 3; 
(12) 622. 


TRANSLATE: Dumnorix obsides dandés enrüvit. Ea 
omnia iniussü Caesaris et civitdtis fécit. Satis est causae 
quaré in eum animadvertat. Caesar Diviciácr summam 
in sé voluntatem eognóverat. Caesar eotidiinós inter- 
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pretés remóvit; per C. Valerium Troucillum eum Divici- 
асо conloquitur. Troucillé summam fidem habébat. Quae 
dé Dumnorige sunt dicta? Commonefacit quae sint dicta. 
Petit ut ipse dé eo causá соста statuat. 


TRANSLATE CuaPTER XIX. 


CHAPTER XX, FIRST PART 


VOCABULARY 
adulescentia, adulescentiae, lacrima, lacrlmae, f., a tear. 
J., youth. minuo, minuere, minui, mi- 


amor. amoris, m., love, affec- 
tion. 

complector, coniplecti, com- 
plexus, clasp, embrace. 

erésco, créscere, crevi, cre- 
tus, grow, increase, become 
Strong. 

existimatio, existimationis, 
J.. opinion, estimate, reputa- 
tion. 


fraternus, fraterna, frater- 
num, adj., of a brother, 
brotherly. 


nutus, diminish, weaken, re- 
duce. 

nervis, nervi, m., sinew; pl., 
power, force. 

obsecro, obsecrare, obse- 
crüvi, obsecratus, implore, 
entreat. 

peruiciés, perniciéi, f., ruin. 

Sció, scire, scivi, scitus, know. 

volgus, volgi, (or vulgus, 
vulgi) a.,5 crowd, mass, 
common people. 


IDIOMS 


minimum posse, have very little influence. 
plus doloris, more (of) trouble. 


1 Three nouns of the second declension ending in -us are neuter: 
pelagus, sea; virus, poison; volgus, throng. 
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qua ex ré, and on account of this (thing). 

quid gravius statuere, pass too severe a judgment. 
quod si, but if. 

sua voluntate faetum, done with his approval. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Use of Quisquam. (2) Accusative of Degree. 
(3) Ablative of Attendant Circumstances. (4) Ablative 
with Utor. (5) Locative. (6) Substitute for a Future 
Infinitive. (7) Substantive Clause of Actuality. (8) Sub- 
stantive Clause of Request. (9) Gerundive. 


A. (1) 312; (2) 390, e; (3) 412, a; (4) 410; (5) 427, 3; 
(6) 569, a; (T) 569, 3; (8) 503; (9) 506. 

В. (1) 252, 4; (2) 176, 3; (8) 921; (4) 218, 1; (5) 232, 2; 
(6) 270, 3; (7) 297,2; (8) 205,1; (9) 339, 1. 

с. (1) 317; (2) 834; (8) 299, N. 1; (4) 407; (5) 411, 2; 
(6) 248; (Т) 553, 4, R. 3; (8) 540; (9) 432. 

HB. (1) 276,7; (2) 387, ПІ; (3) 422, I, а; (4) 499; (5) 449, 
аҙ (6) 472, c; (7) 521,8; (8) 590,2; (9) 612, 1. 

H. (1) 513; (2) 410, 2; (3) 478, 3; (4) 477; (5) 484, 2; 
(6) 619, 2, 2; (7) 571,1; (8) 565; (9) 028. 


TRANSLATE: 8010 ego illa esse vēra; пес quisquam ex 
eó plüs quam ego dolóris eapit. Cum ego plürimum pos- 
sem, per mē erévit. Cum ille minimum posset, per mē 
crévit. His opibus Dumnorix ad minuendam сайат 
fratris ütebátur. Ego tamen amore fraternd commoveor. 
Quod si quid el acciderit, пето existimabit nón mead 
voluntüte factum (esse); quà ex ré totius Galliae 
anim? à mé ávertentur.  Dieit futūrum uti animi à sé 
avertantur. 


TRANSLATE ÜuArTER ХХ. as far as dverterentur. 
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CHAPTER ХХ, LAST PART 


VOCABULARY 


adhibeo, adhibére, adhibut, 
adhibitus, call in, apply, use. 

соп4обпб, coudonàre, condo- 
navi, condonatus, pardon, 
forgive. 

consolor, consolari, cónsolà- 
tus, comfort, console. 

dexter, dextera or dextra, 
dexterum or dextrum, right 
(not left). 

dextra (manus), dextrae, f., 
the right hand. 

fleo, flere, flévi, fletus, weep, 
weep for. 


loquor, loqui, locntus, speak, 
talk, say. 

ого, бгаге, 
Speak, beg, entreat. 

praeteritus, praeterita, prae- 
teritum, past, bygone. 

prendo, prendere, prendi, 
prénsus, seize, take, grasp. 

reprehendo, reprehendere, 
reprehendi, reprehensus, 
restrain, blame. 

vito, vitare, vitavi, vitatus, 
shun, avoid. 


Oravi, oratus, 


1D1OMS 


rei püblicae iuiüria, the wrong done to the (Roman) state. 
eius voluntati condonare, pardon in deference to his wish. 
in reliquum tempus, for the future. 


tanti est, is worth so much. 


SUBJECTS FOR 
(1) Objective Genitive. 


STUDY 


(Z) Genitive of Indefinite 


AND REVIEW 


Value. (3) Dative of Reference. (4) Quibuscum. (5) Ut- 
Clause of Purpose. (6) Volitive Substantive Clause. 
(7) Substantive Clause of Request without Connective. 
(8) Result Clauses. (9) Cum-Clause of Situation. (10) In- 
direct Question of Fact. 

А. (1) 348; (2) 417; (8) 276; (4) 150, d; (5) 531, 1; 
(6) 563; (7) 565,4; (8) 537; (9) 546; (10) 5%. 

B. (1) 200; (2) 902, 3; (3) 188; (4) 142, 4; (5) 282; 
(6) 205, 1; (T) 295, 8; (8) 281, 1; (9) 288, B ; (10) 300. 


58 A 


G. (1) 363, 2; 
(5) 544; (6) 540; 
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(2) 379 f; 
(T) 54б, R. 


[B.G. 


(8) 350, 2; (4) 413, В. 1; 


2; (8) 552; (9) 585; (10) 651. 


HB. (1) 354; (2) 356, 1; (8) 360; (4) 418, а; (5) 502, 


2; (6) 502, 3; (7) 
(9) 524 (10) 537, В. 


520,2; 


261, footnote 2; (8) 521, 2; 


H. (1) H0, 2; (2) 448, 1; (3) 125,4; (4) 182, 2; (5) 508; 
(6) 504, 1; (7) 505, 4; (8) 570; (9) 600, 11; (10) 649, IL 


TRANSLATE: 


Haee flens à Caesare petebat. 


Divi- 


саста consdlatus Caesar rogat (ut) finein Grandi faciat. 


Rei pūblicae iniüriam eius voluntati condonat. 


Tanti 


eius apud Caesarem gratia est ut rei püblicae iniüriam 


eius voluntati condónet. 
dónó. 


Praeterita ego frátil tuo con- 
Quae Dumnorix agat serre potest, 


TRANSLATE CHAPTER ХХ, Last PART. 


CHAPTER XXI 
VOCABULARY 


аѕсепӣб, ascendere, ascendi, 
ascensus, climb up, mount, 
ascend. 

ascéusus, ascensüs, m., ascent, 
acclivity. 

circuitus, circuitüs, m., round- 
about way, circuit, 

consido, cónsidere, consedi, 
consessürus, sit down, halt, 
encamp. 

facilis, facile, easy. 

L. Sulla, L. Sullae, m., Lucius 
Sulla, a great Roman general 
ата чөехтат. 


M. Crassus, M. Crassi, m.. 


Marcus Crassus, « wealthy 
politician and generat. 

P. Considius, P. Considi, m., 
Publius Considius. 

peritus, perita, peritum, ex- 
perienced, skillful. 

praetor, praetoris, 2., а gen- 
eral; а praetor, а Roman 
magistrate next below consul 
іп rank. 

qualis, quale, interrog. adj., of 
what sort 2 

renüntio, renüntiàre, renün- 
tinvi, renüntiatus, bring 
back word, report. 


1, 20-21] PRELIMINARY STUDIES 59 


IDIOMS 


sub monte, at the foot of the mountain. 

dé tertia vigilià, about the third watch. 

cum iis ducibus, with those as guides. 

summum iugum, the top of the ridge. 

pro praetore, with the authority of a general. 

quid sui consili sit, what his plan is. 

rei militaris peritus habetur, is considered skilled in military 
Science. 


SUDJECTS FON STUDY AND REVIEW 


(1) Idiomatic Use of Adjectives. (2) Objective Geni- 
tive. (5) Accusative of Extent. (4) Ablative of Route. 
(5) Ablative of Time. (6) Relative Clause of Purpose. 


А. (1) 903; (2) 949, а; (8) 495; (4) 429, o; (5) 493; 
(6) 531, 2. 

В. (1) 241,1; (2) 204, 1; (3) 181; (4) 918,9; (5) 230; 
(6) 282,2. 

б. (1) 201, 8.92; (2) 374,4; (8) 385; (4) 401; (5) 303; 
(6) 630. 

HB. (1) 244; (2) 351; (8) 387, I; (4) 426; (5) 430; 
(6) 502, 2. 

H. (1) 497,4; (2) 450; 451; (8) 417; (4) 476; (5) 486; 
(6) 590. 


TRANSLATE: Hostés sub monte consederunt. Сбпве- 
derunt milia passuum ab ipsius castris octo.  Qualis est 
natira montis? Qualis est in circuiti aseensus ? (Ex- 
plératorés) quàlis sit nátüra montis cognoscent. Facilis 
est ascensus. Renūntiātum est facilem esse (ascénsiun). 
Labienum summum iugum montis ascendere iubet. 
P. Cónsidius rei militáris peritissimus habebatur. In 
exereitü L. Sullae fuerat. 


TRANSLATE CHAPTER XXI. 


60 A NEW METHOD FOR 


CHAPTER 


CAESAR 


XXII 


VOCABULARY 


abstineo, abstinere, abstinui, 
abstentns, hold back, refrain. 

аесигго, aceurrere, aecurri 
«nd aceneurri, accursurus, 
run up to, hasten to. 

admitto, admittere, admisi, 


admissus, let go, commit, 
allow. 
comperio, comperire, coin- 


perl, compertus, learn, dis- 
cover. 
denique, «dv., at last, finally. 
Gallieus, Gallica, Gallicum, 
adj., of the Gauls, Gallic. 


insigne, insignis, %2., sign, 
badge, decoration. 

intervallum, intervalli, »., 
interval, distance, space. 

praeeipio, praecipere, prae- 
cepi, praeceptus, anticipate, 
eominand, instruct. 

subdiüco, subdücere, subdux1, 
subductus, draw up, with- 
draw. 

timor, timoris, m., fear, alarm. 


IDIOMS 


prima lace, at daybreak. 


equo admisso, riding at full speed. 


multo die, late in the day. 


pro viso, as seen, as a thing seen. 

timore perterritus, panic-stricken. 

sunimus mons, tbe top of the mountain. 

qno consuerat intervallo, at the usual distance. 


SUDJECTS FOR 


(1) Dative with Compounds. 
(3) Ablative of Measure of Difference with .1b- 


tion. 


STUDY 


AND REVIEW 


(2) Ablative of Separa- 


sum. Longius = Longius quam. (4) Ablative Absolute. 


(5) Ablative of Attendant Circumstances. 


(6) Ablative 


of Time. (7) Volitive Substantive Clause. (8) Adversa- 


tive Cum-Clause of Situation. 


(9) Object Infinitive. 


1, 22-25] PRELIMINARY STUDIES 61 


A. (1) 370; (2) 402; (8) 425, b; 407, c.; (4) 420, 5; 
(8) 412; (6) 423; (т) 500; (8) 549, N. 2 ; (9) 459. 

B. (1) 187, IIT; (2) 214, 2; (8) 222; 217, 3; (4) 227, 2, m 
(5) 221; (6) 230; (Т) 295,1; (8) 288, 1, B; 209,3; (9) 8 
1, IV. 

G. (1) 347; (2) 390, 2; (3) 403, N. 1; 296, R. 4; (4) 410; 
(5) 399; (6) 393; (T) 546,2; (8) 587; (9) 530; 532. 

HB. (1) 376; (2) 408, 3; (3) 424; 416, d; (4) 421, 8; 
(5) 422, I; (6) 430; (Т) 502,9, a; (8) 525; (9) 587; 589. 

н. (1) 429; (2) 464; (8) 470,3; 471, 4; (4) 489; (Б) 473, 
3; (6) 486; (T) 564, IT; (8), 508; (9) 613. 


TRANsLATE: Summus móns à Labieno tenébátur. 
Ipse mille et quingentis passibus aberat; neque ipsius ad- 
ventus cognitus erat. Considius едиб admisso ad Cae- 
sarem accurrit; dicit montem ab hostibus teneri. Caesar 
montem 4 Labiéné oceupàri voluit. Id ego à Gallicis 
armis cognovi. Caesar Labieno praecepit пе proelium 
committeret. A Caesare erat Labieno praeceptum nē 
proelium committeret. Si Caesaris cópiae prope hostium 
castra visae erunt, undique in hostes impetus fiet. Multo 
dié Caesar cognóvit montem 4 suis teneri Helvetii 
castra moverunt. Considius (id) quod non viderat ргб 
viso renüntiávit. 

TRANSLATE CHAPTER XXII. 


CHAPTER XXIII 


VOCABULARY 
L. Aemilius, L. Aemili, m., Haeduans, modern Mont 
Lucius Aemilius, one of Beuvray. 
Caesar's minor officers. biduum, bidul, n., à period of 
Bibracte, Bibractis, n., Bi- two days, two days. 


bracte, chief town of the  commüto, commiitare, com- 
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mutavi, commutatus, 
change, exchange. 
confido, confidere, confisus, 


semi-deponent verb, trust, 
rely on, believe. 

converto, converterc, COD- 
verti, conversis, turn 


around, change. 
copiosus, copiosa, copiosunt, 
full of supplies, wealthy, plen- 
tiful. 
decurio, decurionis, m., de- 
curion, commander of a squad 
of ten horsemen. 
duodeviginti, i»declinable nu- 
meral, eighteen. 
fugitiva, 


fugitivus, fugi- 


[B.G. 


tivum, adj., runaway ; pl. as 
noun, тапахуаув. 

interclad6, interclüdere, in- 
terclisi, intercliisus, shut 
off, hinder. 

postridie, adv., оп the follow- 
iug day. 

pridie, «dv., on the day before. 

prospició, prospicere, pro- 
spexi, prospectus, look for- 
ward, provide for. 

sell, same us sive, от; seu... 
sen, correlatives, either... 
от. 

supersum, superesse, super- 
fui, be left over, remain, sur- 
vive. 


IDIOMS 


postridié eius diei, on the day after this (day). 

rei frimentariae prospicere, provide for the grain supply. 
eo magis, all the more (more on account of this). 

а novissimo agmiue, from tlie rear. 

itinere converso, changing the direction of their march. 


SUBJECTS FOR 


(1) Genitive with Postridie. 


to Which. 
Separation. 


(3) Dative of Reference. 
(5) Adversative Ablative Absolute. 


STUDY AND REVIEW 


(2) Accusative of Place 
(4) Ablative of 
(6) Ab- 


lative of Degree with cfs. (7) Imperfect Subjunctive 


as a Past-future. 
Clause. 


Qo 


А. (1) 350, b; (2) 427; (3) 37 
b; (7) 511, footnote 1; (8) 540. 


(8) Subjunctive in a Causal Quod- 


б; (4) 401; (5) 420,3; (6) 492, 


т, 28] PRELIMINARY STUDIES 63 


Mont BEUVRAY 
Bibracte wus situated on the suminit of this hill. 


B. (1) 201,3, a; (2) 182; (3) 188; (4) 214, 1; (5) 227.2, с); 
(6) 223 ; (7) 209, 1, 2; (8) 286, 1, a. 

G. (1) 362; (2) 337 ; (8) 250, 2; (4) 390, 2; (5) 667; (6) 403, 
N. 1; CT) 277, 4; (8) 541. 3. 

HB. (1) 880, e; (2) 450; (8) 367; (4) 408, 2; (5) 421, 5; 
(6) 424 ; (7) 508; 509; (8) 535, 2, b, N. 

H. (1) 446, 5; (2) 418; (3) 425, 2; (4) 402; (5) 489, 1; 
(6) 470, 2; (7) 941, 2 ; 545, II, 3; (8) 588, 11,1. 


TRANSLATE: Exercitui frümentum métiM oportebit, 
Omninó biduum superest cum frümentum metiri oportebit. 
Biduum supererat cum frümentum шені oporteret. A 
Bibracte nón amplius milibus passuum duodeviginti ab- 
erat. Hei frümentàriae prdspiciam. Бет frümentàriae 
próspiciendum mihi est. Rei frümentáriae próspicien- 


64 A NEW 


dum (sibi esse) existimavit. 
Romani pridié, superioribus 


discedunt ab Helvetiis. 


locis occupátis, proelium nón cominiserunt. 
interclüduntur. 
Eo, quod re frūmentāriā (Кошапбв) 


frūmentāriā 
interclūdī possunt. 


METHOD FOR 


CAESAR [B.G. 


Timore perterriti Romani 
Romani ré 


Romáui re frimentana 


interelüdi posse confiderent, commtitavérunt consilium. 


TRANSLATE CHAPTER XXIII. 


CHAPTER XXIV 


VOCABULARY 


adverto, advertere, adverti, 
adversus, turn towards, turn 
against, turn. 

compleo, complere, com- 
plévi, completus, fill, fill up. 

eonfertus, | conferta, con- 
fertum, crowded, dense. 

impedimentum, impedi- 
menti, л., hindrance; р/., 
(heavy) baggage. 

phalanx, phalaugis, /, а 
phalanx, array (of troops). 

proxime, (superl. of 
prope), lately. last, recently. 

reicio, reicere, reieci, reiectus, 


adv., 


throw back, hurl back. drive 
back. 

sarcina, sarcinae, f., pack, 
baggage carried by soldiers. 

succed6, succédere, successi, 
ѕиссеѕѕпгиѕ, come up, take 
the place of; prosper. 

sustiueo, sustinere. sustinui, 
sustentus, withstand, endure, 
sustain, stop. 

triplex, Gen., triplicis, ad)., 
threefold, triple. 

veteranus,  veteràana, 
ranumi, 44)., veteran. 


vete- 


IDIOMS 


animum adverto, notice, take notice of. 
iu colle medio, halfway up the hill. 


1, 23-24] PRELIMINARY STUDIES 


% 
са 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Idiomatic Use of Adjectives. (2) Subjective 
Genitive. (3) Genitive of Material. (4) Relative Clause 
of Purpose. (5) Narrative Time Clause. (6) Infinitive 
аз Object. 


Caesar encamped here the night before the battle. 


A. (1) 293; (2) 343; (8) 844 ; (4) 531,9; (5) 543; (6) 562, a. 
B. (1) 241, 1; (2) 199; (8) 197; (4) 282, 9; (5) 287, 1; 
(6) 331, II. 
G. (1) 291, R. 2; (2) 263,1; (3) 301; (4) 630; (5) 561; 
(6) 423, N. 6. 
HB. (1) 244; (2) 844; (8) 349; (4) 502, 2; (8) 557; (6) 587. 
H. (1) 497, 4; (2) 440, 1; (8) 440, 4; (4) 590; (5) 602; 
(6) 614. 


TRANSLATE: EÉquitàtum qui sustineret hostium im- 
petum misit. In summo iugo collis duds legionés con- 
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locari iussit. 


“ 


CAESAR [B.G 


'T'ótum montem hominibus compleri iussit. 


Sarcinàs іп inum locum cónferri et eum (locum) müniri 


lussit. 


TRANSLATE CHAPTER XXIV. 


CHAPTER XXV, FIRST PART 


VOCABULARY 
aequo, aequare, aequavi, ae-  inflecto, inflectere. Inflext, 
qnatus, make equal, equalize. inflexus, bend. bend down. 
bracchium, braechi, н, ап  nüdus, nuda, nüdum, adj. 
arm. naked, unprotected. 
cohortor, cohortari, cohorta- регігіпео, perfringere, per- 
tus, encourage, exhort. fregi, perfractus, break 
commode, айю, —advanta- through. 


geously, conveniently, readily. 

conligo, conligare, conligavi, 
couligátus, bind together, 
fasten together. 

destringo, destringere, de- 
strinxi, déstrictus, strip off, 
draw (а sword). 

disicio, disicere, disiéci, dis- 
jectus, hurl apart, scatter, 
rout. f 


prluin, pili, 2., a javelin, the dis- 
tinctive weapon of the Roman 
legion. 

praeopto, praeoptare, prae- 
optàvi, praeoptatus, prefer. 

primum, adv., first, at first. 

sinister, sinistra, sinistrum, 
adj., left (not right); sinistra, 
J.. the left hand. 

transfig6, trausfigere, trans- 


evello, evellere, evelli anid fixi,  transfixus, pierce 
evulsi. ëvnlsus, pull out. through. 
ictus, ictus, m., а stroke. 
IDIOMS 


se mílectere, become bent. 


ad pugnam impedimentum, а hindrance in fighting. 
Gallis impedimento erat, it was a hindrance to the Gauls. 


1, 24-25] PRELIMINARY STUDIES 67 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Dative of Reference used with a Dative of Pur- 
pose. (2) Ablative of Separation. (3) Ablative Abso- 
lute. (4) Ablative of Manner. (5) Purpose Clauses. 
(6) Result Clauses. (7) Causal Cum-Clause. (8) Sub- 
stantive Quod-Clause. (9) Complementary Infinitive. 


Мохтмокт 
From Cuesar’s position on the Hill of Árineey. 


A. (1) 382, 1; (2) 401; (8) 420; (4) 412 ; (5) 581.1; (6) 537; 
(Т) 540; (8) 572 ; (9) 406. 

20 ® Y а): (2) 214, 2: (3) 227 entire; (4) 220; (5) 282; 
(6) 284: (7) 280.2 ; (8) 299; (9) 828. 

a jo 356 ; 1 390; (3) 410; (4) 399; (5) 545; (6) 502; 
СТУ 580; (8) 525; (9) 423. 

HB. (1) 360, b: (2) 408; (8) 421 entire ; (4) 445, 2; (8) 502, 
2; (6) 521, 2; (Т) 590; (8) 252,1; (9) 586. 

Н. (1) 483; (2) 464; (3) 489; (4) 473, 3; (5) 568; (6) 570 ; 
(7) 598; (8) 588, 3; (9) 607, 1 


68 A NEW 


TRANSLATE : 


deinde ошип equós removit. 
Aequátó omuium periculo spera fugae tollet. 


pertculuin. 


Caesar cohortatus suds (milites) proelinin 
Milités ё superiore loco pila miserunt. 
іс pllórum tránsfixa sunt. 


METHOD FOR 


CAESAR [5.G. 


Caesar priu suum equum reinóvit; 


Aequáütum est omnium 


commisit. 
Piüra seüta tind 
Senta Gallorum ünó ictü 


бга conligáta sunt. eum ferrun se inflexisset, Neque 
D 


evellere neque satis commode pugnare poterant. 


Gallis 


magno ad pugnam impedimento erat quod pila ё scütis 


evellere 
manü emittere. 


non poterant. 


Mult praeoptabant scütuin 


TRANSLATE CHAPTER XXV as far as corpore puguüre. 


CHAPTER XXV, LAST PART 


VOCADULARY 


apertus, aperta, apertum, 
«dj, open, exposed, unpro- 
tected. 

bipertito or bipartito, 
in two divisions. 


adv., 
cirenmvenið, cireumvenire, 
circumvéni, cirenmventus, 
surround, 


conspicor. cõuspicãri, con- 
spicatus, catch sight of, sec. 
défetiscor, defetisci, défes- 


sus, become exhausted, be- 
come weary. 

latus. lateris, 7., side, flank. 

redintegro, redintegrare. red- 
integravi, redintegratus, 
renew. 

rursus, «dr., again. back again. 

Submoveo, submovere, snb- 
niovi, submotus. push back, 
dislodge, repulse, 


IDIOMS 


agmen claudere, bring up the rear. 


ab latere aperto, on the exposed side. 
capto monte, when the mountain had been reached, 


I, 25] PRELIMINARY STUDIES 69 


conversa signa inferre, face about and advance. 
ex itinere, on the march. 

pedem referre, retreat, fall back. 

novissimi, those in the rear. 

sē recipere, betake one's self, retreat. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Agreement of a Verb with Two Subjects forming 
but One Idea. (2) Dative of Reference used with a Da- 
tive of Purpose. (3) Dative with Певізі0. (4) Aceusa- 
tive of Extent. (5) Ablative Absolute of Situation and 
Time. 


A. (1) 817, b; (2) 282, 1; (8) 307; (4) 425; (5) 420, 5. 
B. (1) 255, 8; (2) 191, 2, a; (8) 187, If, « ; (4) 181; (5) 927. 
G. (1) 211, R. 1; (2) 350; (8) 246 ; (4) 335; (5) 665. 

НВ. (1)321, 3; (2) 360, В; (3) 202; (4) 287,1; (5) 491. 

H. (1) 302, 4; (2) 433; (3) 426, 1; (4) 417; (5) 480. 


TRANSLATE: Tandem hostes pedem referre coeperunt. 
Бой agmen hostium claudébant; novissimis praesidio 
erant. Ех itinere nostros adgressi sunt; nostros ab 
latere aperto adgressi cireumvenire coeperunt. — Helvetii 
rürsus Instáre coeperunt. Romani convertérunt signa. 
Conversa signa bipertito intulerunt. Prima et secunda 
aciés signa intulit ut victis resisteret. 

TRANSLATE CHAPTER XXV, Last PART. 


70 A NEW 


METHOD FOR 


CAESAR [B.G. 


CHAPTER XXVI 


VOCABULARY 


anceps, (Теп., aneipitis, adj, 
twofold, doubtful. 

centnm (С), tudeclinuhle nu- 
mered, one hundred. 

hora, horae, f., hour. 

jutermitto, intermittere, in- 
termisi, intermissus, inter- 
rupt, stop, omit. let pass. 

iuvo, invare, invi, ifttus, help, 
aid. 

Lingonés, Lingonum, slee., 
Lingonas,! v Gallic nation 
northwest of the Sequani. 

matara, matarae, f., spear, 
pike (used by the Gauls). 

moror, morari, moratus, lin- 
ger, delay, detain. 

neve, continuing nt оғ пе, or 
not, and not, nor. 


obicio, obieere, obiēcī, ob- 
iectus, throw in the way of, 
present, expose. 

raeda (or reda), raedae, fi, à 
wagon, 

sepultura, 
burial, 


sepultürae, 7, 


subició, subicere, subieci, 
subiectus, throw under, 
throw from under, subject, 
place near. 

tragula, tragulae, f., a (Gallic) 
javelin. 

triduum, tridui, z., à period of 
three days, three days. 

vallum. уаш. т, palisade, 
rampart. wall. 

vesper, vesperi, m., evening. 


IDIOMS 


alteri . . . alteri, the one party . . 


the other party. 


pro vallo, as a rampart, as a barricade. 
hora septima, the seventh hour (about one o'clock D. M.). 
üversum hostem, the back of au enemy, an enemy turned in 


flight. 


eodem loco habére quo, treat the same as 

ad multam noctem, till late at night. 

triduo intermisso, after an interval of three days. 

pugnatum est, the fighting was carried on, the battle raged, 


they fonght. 
qui si, if they. 


1 This foreign word does not have quite the same endings as a pure 


Latin word would. 


I, 26] PRELIMINARY STUDIES 71 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Partitive Ablative. (2) Subjective Genitive. 
(3) Objective Genitive. (4) Object of Utor, ete. 
(5) Ablative of Place. (6) Ablative of Time. (7) Ab- 
lative of Manner. (8) Cum-Clause of Situation and 
Cause. (9) Adversative Cvm-Clause. (10) Volitive 
Substantive Clause. (11) Hours of the Roman Day. 


A. (1) 346, с; (2) 343, N. 1; (8) 248; (4) 410; (5) 429, 1, 
2; (6) 422; (7) 412; (8) 549, N. 2; (9) 519; (10) 503. 

B. (1) 301, 1, a; (2) 199; (3) 200; (4) 218, 1; (5) 298, 1, b; 
(6) 231, 1; (7) 220, 1; (8) 286, 2, (9) 809, 3; (10) 295, 1. 

б. (1) 372, R. 2; (2) 263, 1; (3) 363, 2; (4) 407; (5) 385, 
N.1; (6) 303; (7) 299; (8) 586; (9) 587; (10) 546. 

HB. (1) 346, e; (2) 344; (8) 354; (4) 429; (5) 426; (6) 499; 
440 ; (7) 445; (8) 595; (9) 526; (10) 502, 3; (11) 670. 

Н. (1) 444; (2) 440, 1; (8) 440, 2; (4) 477; (5) 485, 1, 9; 
(6)487; (7) 473,3; (8) 600, 11, 1; (9) 598; (10) 565; (11) 750,2 


TRANSLATE: Alterī sé in montem recépérunt, alteri ad 
саттбв suós sé contulerunt. Ab horáàseptimá ad vesperum 
pugnátum est. T6td proehó àversum hostem vidit пето. 
Ad multam noctem pugnátum est. Pro vallo carros 
obiécerant. Ех еб proelió hominum milia centum tri- 
gintà superfuérunt. Propter sepultüram occisorum nostri 
eds sequt nón potuerunt. Caesar ad Lingonas litterás 
misit пе eds frümento iuvārent. Si eds lüveritis, ego vos 
eodem loco qué Helvétids (парео) habebo. 

TRANSLATE ÜHAPTER XXVI. 


72 A NEW 


CHAPTER 


METHOD FOR CAESAR 


[B.G. 


XXVII 


VOCABULARY 


conquiro, conqnirere, con- 
quisivi, conquisitus, search 
for, hunt up. 

déditicins, dediticia, dedi- 
ticium, adj., surrendered, 


deditio, deditionis, f, sur- 
render. 

egredior, egrcdi, égressus, 
go out. 

ignoro, iguorare, ignoravi, 


ignoratus, fail to notice, not 
to know. 
inopia, inopiae, f., want, lack. 


occulto, occultare, occultavi, 
occultatus, conceal, hide. 
perfugio, perfugere, perfugi, 
perfugitürus, run away, flee. 
posco, poscere, poposci, ile- 
mand, claim. 
proicio,  proicere, 
proiectus, throw 
cast down, abandon. 
suppliciter, adv., as à suppli- 
ant, as suppliants. 
Verbigenns, Verbigeni, m., а 
canton of the Helvetii. 


proieci, 
forward, 


IDIOMS 


flentés, in tears. 


supplicio adficere, punish (with death). 
prima nocte, in the first part of the night. 


qui cum, when these. 
ad pedés, at (his) feet. 


SUBJECTS FOR STUDY 


AND REVIEW 


(1) Agreement according to Sense instead of Gram- 


matical Gender. 


(2) Substantive 


Clause of Fear. 


(3) Cum-Clause of Situation. (4) Informal Indirect Dis- 


course. 
Clause. 
Contemporaneous Act. 


(5) Irregular Subjunctive in a Causal Qvod- 
1 

(6) Narrative Time Clause. 

(8) Use of Participles. 


(7) Dum-Clause ot 


A. (1) 286, b; (2) 564; (3) 540, N. 1; (4) 592, 2; (5) 592, 


2, N. 5 (6) 543; (7) 556; (8) 4%, 


1, 21-28] 


B. (1) 235, B 
а; (6) 287, 1 


c; (2) 296, 
; (7) 293, 1; 


PRELIMINARY STUDIES 


2; (3) 988,1, B; (4) 223; 
(8) 387, 2, с) ; 53 


"у 
io 


(5) 286, 
(2 f). 


9 (Т) 211, R. 1. b; Ма) 550, 9; @) 585; (4) 508,5; (B) 541, 


3; (6) am Oe 
"dE (1) 933, 9; 
(5) 535, 2, me N 
Н. (1) 389, 2; (2) 567. 
1; (6) 602; (7) 604,1; 


v. (2) 


TRANSLATE: Légiti 
бё ad pedés proiecerunt. 
erunt. 


; (8) 664, R. 
m 502, 4; (3) 524; 
uh (6) 557; (7) 550; 
(3) 600, II; 
(8) 638. 


Ебв exspectüre adventum suum iussit. 


1; 006. 

(4) 535, а; 
(8) 604, 2; GOL, 5. 

(4) 649, I; (5) 588, II, 


Заевагет in itinere convénérunt. 
Buppliciter locüti pācem peti- 


Dum ea 


conquiruntur, hominum milia sex timore perterriti ad 


Rhénum contendérunt; 
plicié adficiantur. 


occultarl aut 1спбейіі potest. 


timent né annis traditis sup- 
In tanta multitüdine eorum fuga aut 


Spé salütis indueti ad 


finis Germanorum contenderunt. 


TRANSLATE CHAPTER XXVII. 


CHAPTER XXVIII 
VOCABULARY 
atque, conj, and, and espe- fumes, famis, f, hunger, star- 
cially ; after expressions of vation. 


likeness and comparison, as, 
than. 

bonitas, bonitatis, f. good- 
ness, excellence, fertility (of. 
soil). 

condicio, сопдісібпів, f., 
agreement, condition, state, 


früx, frügis, f., fruit, produce ; 
pl., erops. 

perfuga, perfugae, 
serter, fugitive. 

pürgo, purgare, 
pürgatus. make clean, 
from blame. 


m., de- 


purgavt, 
free 


ті A NEW METHOD FOR CAESAR [ 7.6. 
гайб, rationis, f., reckoning, tolerð, tolerare,  tolerüvi, 
ассоци, reason, plan. toleratus, bear, endure, hold 
reduco, redücere, rcduxi, re- out. 
ductus, lead hack, bring unde, rel and interrog. adv., 
back. whence, from which. 
resciscO, rcsciscere, rescivi, vaco, vacare, vacüvi, vacatus, 
rescitus, discover, learn. be unoceupied, lie waste. 
IDIOMS 


in hostium numero habere, treat as enemies. 

sibi pürgati, free from blame in his sight. 

in deditionem accipcre, receive their surrender, 

par iuris condicio atque ipsi eraut, a state of civil rights like 
that whieh they themselves enjoyed. 


SUBJECTS FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Relative at the Beginning of a Sentence. (2) Da- 
tive with ийт. (3) Dative of Refereuce. (4) De- 
scriptive Ablative. (5) Locative. (0) Potential 
Descriptive Clause of Availability. (Т) Substantive 
Clause of Consent. (8) Narrative Time Clause. (9) In- 
formal. Indirect Discourse. 


А. (1) 508, f; (2) 381; (3) 218; (4) 415; (5) 427,3; (6) 535; 
a; (7) 563; (8) 243; (9) 592, 1. 

B. (1) 251,6; (2) 192; (3) 188; (4) 224; (5) 232,2; (6) 283; 
(1) 205, 2 ; (8) 287, I; (9) 323. 

G. (1) 612 | (8) 359; (8) 552; (4) 400; (5) 111, R. 2; 
(6) 631; (7) 553, 2; (8) 561; (9) 508, 2. 

HB. (1) 284, к; (2) 502, 1r: (8) 570; (4) 443; (5) 449, а. 
(6) 517, 2; (7) 551, 2; (8) 557; (9) 335,1, a. 

Н. (1) 510; (2) 494, 2; (3) 425. 4; (4) 473, 2; (5) 484, 2; 
(6) 201,1; (7) 504; (8) 602; (9) 040, I. 


TnAwNsLATE: Eos redücite, si mihi pürgáti esse vultis. 
Quorum per finés ierant, his uti (eds) redücerent imperà- 


1, 28] PRELIMINARY STUDIES 15 


vit. Reliquós omuis, obsidibus traditis, in déditiouem 
accépit. Domi nihil erat quo famem tolerarent. Noluit 
eum locum vacàre. Сегтапї ё suis finibus in Helvétio- 


THE RHINE BETWEEN GERMANY AND HELVETIA 


rum finés transibunt. Finitimit Allobrogibus erunt. Bo 
éeregia virtüte erant cogniti. Haedui Boios in suis fīni- 
bus conlocabunt. Caesar Haeduis ut Boids in suis fini- 
bus eonlocárent concessit. Illi Boios in parem tūris 
libertátisque eondieiónem atque ipsi erant receperunt. 


TRANSLATE CHAPTER XXVIII. 


0 
=з 


CHAPTER 


A NEW METHOD FOR CAESAL 


ХХІХ 


VOCABULARY 


ad. prep. with acre., to, up to, 
for, near; with numeridls fre- 
quently an ade, about. 

Graecus, Graeca, Graecum, 
Greek, Grecian. 

nominatim, adv., by name, in- 
dividually, expressly. 


nonaginta, indeclinable nu- 
meral, ninety. 
quattuordecim, indeclinable 


numeral, fourteen. 


SUBJECTS FOR 


(1) Interrogative Adjective. 


with the Predicate. 
tion. 
tive Clause of Actuality. 


A. (1) 148, b; (2) 216, b; 
(6) 573. 

B. (1) 90,2; (2) 254,3; 
(6) 300, 1. 


б. (1) 106; (2) 211, R. 1 (е) 


(6) 407. 


HB. (1) 275, 4; (2) 332; (3) 355; (4) 451; (5) 521, 1 


(6) 537, b. 
H. (1) 511; 
(6) 649, IT. 


(2) 290; 


(8) 198, 3; (4) 229, 1, b; (5) 283, 1; 


(3) 447; 


quot, tndeclinable rel. and in- 
terrog. adja, as many, as шапу 
ав; how many ? 


sexaginta, indeclinable num- 
eral, sixty. 

summa, summae, f., total, 
sum, whole. 

tabula, tabulae. f., board, 


writing tablet, list, record. 
trecenti, trecentae, trecenta, 
three hundred. 


STUDY AND REVIEW 


(2) Agreement of a Verb 


(3) Predicate Genitive of Descrip- 
(4) Ablative of the Starting-point. 
(6) Indirect Question. 


(5) Deserip- 


(3) 345; (4) 497, 1; (5) 535; 


И 


; (8) 366; (4) 390,2; (5) 021,1; 


(4) 462, 4; (5) 591, 1; 


П 


TRANSLATE: Tabulae Helvetiórum litteris Graecis edn- 


fectae sunt. 
nuinerus domo exiit? 


Tabulae ad Caesarem relatae sunt. 


Qui 


Ratio confecta erat qui numerus 


1, 29-30] 


PRELIMINARY 


STUDIES UT 


domo exisset. Erant capitum Helvétiorum mila ducenta 


sexdginta tria. 


Erant Tulingdrum milia trigintà sex, 


Latobrigorum milia quattuordecim, Ranracdrum milia 


viginti tra, Boiorum milia trigintà duo. 
nónàágintá duo arma ferre poterant. 
milia trecenta sexàágintà octo. 


domum redierunt. 


Ad milia 
Summa fuerunt ad 
Milia centum et decem 


TRANSLATE CiraPTER ХХІХ 


CHAPTER XXX 
VOCABULARY 
commünis, commüne, ай), permitto, permittere, per- 
common, general, public. misi, permissus, intrust, 


consensus, consénsUs, M., 
agreement, consent, 
domicilium, domicili, 7., 


dwelling, abode. 

florens, Gern., florentis. adj., 
flourishing, prosperous, in- 
fluential. 

fructuosus, früectuosa, fruc- 
tudsum, fertile, fruitful. 

gratulor, gratulari, gratula- 


permit, allow. 

sancio, sancire, вапхі, sanc- 
tus, make sacred, wake bind- 
ing, ordain. 

stipendiarius, stipendiaria, 
stipendiarium, tributary, de- 
pendent. 

tametsi, conj., although. 

terra, terrace, f., land. 

ūsus, üsüs, m., use, practice, 


tus, congratulate. Dative. experience, advantage. 
opportünus, opportuna, op- 
portunum, favorable, ad- 
vantageous. 
IDIOMS 


ab aliquó poenas repetere, inflict punishment on some one. 
ex usn alicuius, to tlie advantage of some one. 
florentissimae res, the height of prosperity. 
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SUBJECES FOR STUDY AND REVIEW 


(1) Subjective Genitive. (2) Objective Genitive. 
(3) Dative of the Concrete Object for Which. — (4) Da- 
tive with Compounds. (5) Object of Utor, ete. (6) Ab- 
lative of Attendant Circumstances. (7) Volitive 
Substantive Clause. (8) Adversative Clauses. (9) Sub- 
junctive by Attraction. (10) The Accusative Supine. 


A. (1) 942, 1; (2) 348; (3) 289,9; (4) 810; (5) 410; (6) 419; 
(7) 563; (8) 527, е; (9) 593; (10) 509. 

В. (1) 199; (2) 200; (3) 101, 1; (4) 187, TIT; (5) 218, 1; 
(6) 921; (7) 205,1; (8) 300, 2 ; (9) 924; (10) 340, 1. 

б. (1) 352, 1; (2) 363. 2; (3) 356; (4) 247 ; (5) 407 ; (6) 410; 
(1) 546, 2 ; (8) 604; (9) 663; (10) 435. 

HB. (1) 344; (2) 354; (3) 361; (4) 376; (5) 420; (6) 492; 
(1) 502, 3; (8) 582, 8; (9) 520; (10) 618. 

Н. (1) 440, 1; (2) 440, 2; (3) 425, 3; (4) 499; (5) 417; 
(6) 413, 3; (Т) 565; (8) 580; (9) 652; (10) 633. 


TRANSLATE: Ea rës ex üsü populi Romani accidit. 
Tametsi ab Helvétiis poenás repetisti, tamen ea res ex 
ast terrae Galliae accidit. Intellegimus eam rem ex üsü 
terrae Galliae accidisse. Léegáti Caesari gratulantés dixé- 
runt intellegere sese eam rein ex йяй populi Romani ac- 
cidisse. Eo cénsilid domós suas Helvétii reliquérunt, uti 
toti Galliae bellum inferrent. Domds suds reliquerunt 
uti inperio potirentur. Locum domicilio deligent quem 
früetuosissimum 3üdicàverint. Domās reliquerunt, uti 
doiniellió locum déligerent quem früetuosissimum 1üdi- 
cássent. Galli petierunt utr sibi concilium indicere licē- 
ret. Habemus quásdam res, quàs ab tē petere volumus. 
Хе quis enüntiáret inter së sinxérunt. 


TRANSLATE CnArTER ХХХ. 
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C. IULI CAESARIS 
BELLI GALLICI 
LIBER PRIMUS 


Note to the Student. -— Read carefully the Summary in English each time before 
attempting to translate the Latin. 


Caesar names the main divisions of '* Gaul as a whole." The bravest 
are the Belgians, who are least subject to the retininy influences of 
civilization und ure in coustant touch with the fierce Germans, their 
neighbors on the east. 

І. GarrrA est omnis divisa in partés trés; quarum 
ünam incolunt Belgae, aliam Aquitánt, tertiam qui ip- 
sórum linguá Celtae, nostra (alli appellantur. Hi omnés 
lingua, instititis, legibus iter sé differunt. Gallos ab 
Aquitànis Garumna flàmen, à Belgis Matrona et Séquana5 
dividit. 

Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod 
а cultii atque hümàánitàte provinciae longissimé absunt 
minimeque ad eds mercátorés saepe commeant atque ea, 
quae ad effeminaudós animos pertinent, important;10 
proximique sunt Gernmáuis, qui trans Rhénum incolunt, 
quibuscum continenter bellum gerunt. 


The Helvetians are braver than the other Gauls and carry on constant 
warfare, both affensine and defensive, with the Germans. The 
boundaries of the three muin dinisions of ** Gaul as a whole," — 
Gaul, Belgium, Aquitania, 


Quà dé caus&à Helvetii quoque reliquos Gallos virtüte 


praecedunt, quod feré cotidiánis proeliis cum Germánis 
79 
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contendunt, cum aut suis finibus eos prohibent aut ipsi 
in eorum finibus bellum gerunt. 
Eorum üna pars, quam Gallos obtinére dictum est, 
nitian capit à Япшіпе Rhodand; coutinétur Garumnà 
5fiünmine, Ocean, finibus Belgürum; attingit etiam ab 
Sequanis et Helvetiis flumen. Rhenum; vergit ad sep- 
tentriones, Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur; 
pertinent ad mferiorem partem fliminis Rheni; spectant 
in septentrionem et orientem solem. — Aquitània а Ga- 
lormnná fümnine ad Pyrénaeds montes et eam partem 
Oceani, quae est ad Hispániam, pertinet; spectat inter 
occasum 50118 et septentriones. 


The Helvetious were persuaded by an aiubitious nobleman to migrate 
from Switzerland aul seek wider fields in other parts of Gaul, where 
they would have better opportunities to wage war with other tribes, 
Thus they believed they could establish their rule over all Gaul. 


IL Apud Helve- 
tios longé nóbi- 
lissimus fuit et 
ditissimus — Orgeto- 
rix. Is, M. Messala 
et M. Prsóne cónsuli- 
bus, regni eupiditáte 
induetus — coniiurá- 
tionem — nobilitátis 
fecit, et сүйт 
persudisit, ut de frni- 
WE bus suis cum omni- 
A CISALPINA EE 
bus ебріїѕ exirent: 
perfacile esse, eum 
virtüte omnibus 
praestarent, totius Galliae imperio potiri. 


HinvkELLA 


i, 1-2] TEXT 81 


MovxT JURA NEAR THE SUMMIT 


Id hoe facilius 18 persuásit quod undique loci пабага 
Helvetii continentur: Ппа ex parte flümine Rhéno làtis- 
simó atque altissimo, qui agrum Helvetium à Germànis 
dividit; alterā ex parte monte Гага altissimo, qui est inter 
Séquanós et Helvétiós; tertià Јасӣ Lemannó et flümine 5 
Rhodano, qui provinciam nostram ab Helvétiis dividit. 


Ertent of the Helvetian territory. 


His rébus fiebat, ut et minus laté vagdrentur et minus 
facile finitimis bellum inferre possent; quà ex parte 
homines bellandi cupidi magnó dolore adficiébantur. Pro 
multitüdine autem hominum et pró glorià belli atque 10 
fortitüdinis angustós sé finés habére arbitrabantur, qui 
in longitüdinem milia passuum ccxr, in latitüdinem 
CLXXX patebant. 
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The Helvetians determine to procure wagons and supplies for their 
journey. It will tuke them two years to get ready. 

ПІ. His rébus adducti et auctoritate Orgetorigis per- 
moti eónstituérunt ea, quae ad proficiscendum | pertiné- 
rent, com paráre, itunentórum et carrórum quam maximum 
numerum coémere, sémentés quam maximàs faccre, ut in 

sitinere copia frümenti suppeteret, cum proximis civitati- 
bus pācem et amicitiam confirmare. Ad ей гёз confici- 
endás biennium sibi satis esse düxérunt; in tertium 
annum profectionem lége cónfimnant. 


They send Orgetorix on an embassy to establish friendly relations with 
the neighboring states. Ou this embassy he forms a plot with two 
other chieftains to secure for themselves the mastery over all Gaul. 
Ad eas гез conficiendás Orgetorix dux déligitur. Is 

10 5101 légátiónem ad civitatés suscipit. In еб itinere per- 
suddet Castico, Catamantaloedis filio, Séquanó, cuius 

pater régnum in Séquanis multós annos obtinuerat et à 

senati populi Rómànt amicus appellátus erat, ut regnum 

in civitàte sua оссиратеё, quod pater ante habuerit; 
ibitemque Dumnorigi Haeduo, fratri Diviciaci, qui еб 
tempore principatum in eivitáte obtinebat ae maximé 
plebi acceptus erat, ut idem cónárétur persnádet, eique 
filiam suam in mátrmonium dat. 
Perfacile faetü esse illis probat cónáta perficere, prop- 
20 {егей quod ipse suae civitatis imperium obtentürus esset: 
nón esse dubium quin totius Galliae plüàrimum Helvetir 
possent; se suis copiis sudqne exercitü illis regna соп- 
ciliatürum ecdufirmat. Нас oratione addueti inter sē 
fidem et 115 1ürandum dant, et réguó oceupátó per trés 
25 potentissimós ac firmissimds populos totius Galliae sese 
potiri posse sperant. 


1, 3-5] TEXT 83 


Orgetorix is brought to trial for treason, the penalty being death by 
Jire. He escapes from the trial by unlawful means. The magis- 
trates set about to enforce the law, and Orgetorix commits suicide. 
IV. Ea тёз est Helvetiis per indicium éniintidta. 

Moribus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere 

eoegerunt; damnátum poenain sequi oportebat, ut igni 

cremarétur. Dié cónstitütà causae dictionis Orgetorix ad 

1041010 omnem suam familiam, ad lLominun mīlia5 

decem, undique coégit, et omnes clientes obaerütosque 

suds, quórum magnum numerum habébat, eodem con- 
düxit; per eds, né cansam diceret, se eripuit. Cum 
eivitàs ob eam rem incitàta armis itis sunm exsequi 
cónàrétur multitüdinemque hominum ex agris magistrá-10 
tis cégerent, Orgetorix mortuus est; neque abest sus- 
рісіб, ut Helvétii arbitrantur, quiu ipse sibl mortem 
consciverit. 


Orgetoriz's treachery and death did not change the Helvetiaus' deter- 
mination to migrate. To prevent any inclination to turn buck, they 
destroy their homes and even the grain, except what they were to 
tuke with them. They prevail upon some neighboring tribes to 
adopt their plan aud join them ; the Boii they adimit as allies. 

V. Post eius mortem nihiló minus Helvétii'id, quod 
eónstituerant, facere conantur, ut ё finibus suis exeant. 15 
Ubi iam sé ad eam rem parátos esse arbitrati sunt, oppida 
sna omnia, numeró ad duodecim, vicós ad quadringentos, 
reliqua. privàta aedificia incendunt, frümentum omne, 
praeter quod вестіп portátàrt erant, combürunt, ut domum 
reditiónis spē sublátà paratidrés ad omnia perieula su-»0 
beunda essent; trium ménsium molita сірата sibi quem- 
que domo efferre iubent. Persuddent Rauracis et Tulingis 
et Latobrigis finitimis, uti eódem tsi consilio, oppidis 
suis vicisque exustis, ппа enm 115 proficisvantur ; Boids- 
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que, qui trans Rhenum incoluerant et іп agrum Noricum 
transierant Néreiumque oppugnarant, receptds ad sē 
socids sibi adsciscunt. 


Of the two routes possible for the Helvetians one, north of the Rhone, 
would lead through the difficult Pus de ГЕсиве, where the river 
flows through в gap in the Jura Mountains: the other luy through 
the Roman province, which they could enter by crossing to the south 
bank of the river. 


Pas DE L’EcLusE, looking downstream 


VI. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus 
5dom6 exire possent: ünum per Séquanós, angustum et 
difficile, inter montem Iüram et flumen. Rhodanum, vix 
quà singuli earri dücerentur; ибиз autem altissimus 
impendebat, ut facile perpauci prohibere possent; alte- 
rum per próvineiaum nostram, multo facilius atque expe- 


L 5-1] TEXT 85 


ditius, proptereà quod inter fines Helvetiorum et Allo- 
brogum, qui nüper pācātī erant, Rhodanus fluit isque 
nón nüllis loeis vado transitur. 

Extrémuin oppidum Allobrogum est proximumque 
Helvetiorum finibus 
Genüva. Ex еб op- 
pido pons ad Hel- 
vétios pertinet. 
Allobrogibus sésé vel 
persuásüros, | quod 


Dx v. 


NS 


nōndum bond animó 
in populum Rómà- 
num vidérentur, 
existimabant, vel vi 
сойсбйтбв, ut per suds 
fines eds īre pateren- 
tur. Omnibus rébus 
ad profectionem com- 
paratis diem dicunt, 
quà dié ad ripam Rhodani omnés conveniant. Is (416820 
erat а. d. v. Kal. Apr., L. Pisone, A. Gabinié consulibus. 


AS 
%, 
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HELVETIA ON THE WEST 


Caesur is still in the vicinity of Rome, but on hearing of the intended 
inroad of the Helvetians, he rushes to his province and takes measures 
to prevent it. The Helnetians send ambassadors asking him to per- 
mit them to pass through the province. 


ҮП. Caesari cum id nüntiátum esset, eds per ргӧ- 
vineiam nostram iter facere cónári, mátürat ab urbe 
proficisci, et quam maximis potest itineribus in Galliam 
ulteriórem contendit et ad Сепауат pervenit. DPrévin- 25 
ciae toti quam maximum potest militum numerum im- 
perat,— erat omninó in Gallia ulteriore legió üna,— 
pontem, qui erat ad Genàvam, iubet rescindi. 
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Ubi dé eius adventü Helvetii eertiores facti sunt, 
legatos ad eum mittunt nobilissimos civitátis, cuius legàá- 
tionis Nammeius et Verucloetius principem loeum obtiné- 
baut, qui dicerent sibi esse in animé sine üllo maleficio 

Siter per provinciam facere, proptereà quod aliud iter 
haberent nüllum; rogāre ut eius voluntate id sibi 
facere liceat. 
Caesar does not intend to permit it, but in order to gain time he 
makes them wait for an answer. 

Caesar, quod memoria tenébat 1. Cassium cónsulem 

occisum exercitumque eius ab Helvétiis pulsum et sub 


murus pedum ХМ fossaque | 


Ф 


fü. passuum. — E 
О o4 Castells, Murus /бғадие |гірае Rhodani intercisae cum muro fossaque| 


CAESAR'S FORTIFICATIONS ALONG THE RHONE 
10 ingum missum, coneédendum nou putübat; neque homines 
inimiceó anim, datà faeultàte per provinciam itineris 
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faciundi, temperátüros ab iniūriā et maleficio existimabat. 
Tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites, quos 
imperáverat, convenirent, légátis respondit diem sé ad 
deliberandum sümptürum; si quid vellent, ad Id. April. 
reverterentur. 


With ull his available troops Caesar fortifies the left bank of the Rhone 
Jor à distance of nineteen Roman miles by constructing walls aud 
ditches and redoubts wherever there were no natural blus to pre- 
vent un enemy froin Crossing, 

VIII. Intereà еа legióne. quam sécum habebat, militi- 


busque, qui ex provincia convenerant, à Ідей Lemanno, 


THE RHoNE JUST ABOVE CHANCY 


Narrow and deep; high bluffs: no fortifications needed here. Pus de 
Г Écluse in the distance, 


qui in flümen Rhodanum influit, ad montem Iüram, qui 
finés Séquanórum ab Helvetiis dividit, milia passuum 


88 A NEW METHOD FOR CAESAR [B.G. 


хуп mürum in altitidinem peduin sédecim fossamque 
perdüeit. Еб opere perfecto praesidia disponit, castella 
coinmünit, qué facilius, 81 se invito transire cónárentur, 
prohibére posset. 
When the Helvetians were finally told that he would not permit them to 
qo through the province, they tried unsuccessfully to force a way across. 
Ubi ea dies quam cénstituerat cum légàátis venit, et 
lēgātī ad eum reverterunt, negat se móre et exemplo 
populi Romani posse iter АШ per provincia dare; et, sī 
vim faeere conentur, prohibitürum ostendit. Helvetii ей 


са 


LOOKING UP THE RHONE JUST BELOW CHANCY 
One of the places where the Helvetians tried to cross. 


spé delecti, nàvibus irnetis ratibusque complüribus factis, 

waht vadis Rhodant, quà minima altitüdo fliminis erat, 
nóu munquam interdiū, Saepius noctü, sī perrumpere 
possent сбиат, operis münitione et inilitum concursü et 
telis repulsi пос conátü destiterunt. 
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The only other way would take them through the narrow pass in the 
lund of the Sequanians. Through the intercession of Dumnoriz, 
who has reasous of his own for undertaking the matter, they get per- 
mission to pass through this territory ; and both nations take and 
give hostuges as a pledge of good fuith. (These hostages were gen- 
erally princes or princesses, who were to be put to death in case their 
nation violated its pledge.) 

IX. Relinquébatur дпа per Sequanos via, quà Sequanis 
invitis propter angustiás Tre nón poterant, His cum 
sua sponte persuadere nón possent, legátos ad Dumno- 
rigen Haeduum mittunt, ut еб déprecatore à Séquanis 
impetrarent. Dumnorix gratia et largitione apud Séqua-5 
nós plürimum poterat, et Helvétiis erat amicus, quod 
ex ей civitdte Orgetorigis filiun in  mátrimónium 
düxerat, et cupiditate regni adductus novis rébus studē- 
bat, et quam plürimàs civitates suo beneficló habere 
obstrictas volebat. Itaque rem suscipit et à Séquanis 10 
impetrat ut per finés suds Helvétiós ire patiantur, obsi- 
désque uti inter sese dent perficit: Séquani, nē itinere 
Helvetios prohibeant; Helvétii, ut sine maleficio et 
iniūriā tráuseant. 


Cuesar’s spies bring information concerning these plans. Such a migra- 
tion would be dangerous to the Romun interests in Gaul. Realizing 
that the forces at hand are too small to cope with such a horde of bar- 
barians, Caesar leaves his most able officer in charge und hurries 
into Cisalpine Gaul, calls out the seventh, eighth, and ninth legions 
from winter quarters, enrolls additional legions, and with these 
troops rushes back to farther Gaul, repelling nwinerous attacks of 
the mountaineers on the way. 


X. Caesari nüntiàtur Helvétiis esse in animé peris 
agrum Séquanórum et Haeduorum iter in Santonum fines 
facere, qui nón longe à Tolóosatium finibus absunt, quae 
civitas est in provincia. Id si fieret, intellegebat magno 
cum periculó provinciae futūrum ut homines bellicésés, 
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populi Romani inimicos, locis patentibus maximeque 

frümentàriis finitimós haberet. 

Ob eas eausás еі münrttiónt, quam fecerat, T. Labienum 
lēgātum praeficit; ipse in Italiam magnis itineribus con- 

5tendit duàsque ibi legiones eoónseribit, et trés, quae 
cireum Aquileiam hiemabant, ex hibernis édticit et, quà 
proximum iter in ulteriorem Galham per Alpés erat, 
cum his qumque legiónibus ire contendit. 

Ibi Ceutronés et Graioceli et Caturigés locis superi- 

i00ribus oceupátis itinere exercitum prohibere cónantur. 

Complüribus his proeliis pulsis, ab Өсе1б, quod est op- 

pidum citerióris proviuciae extremum, in fmés Vocon- 

tiorum ulterióris provinciae dié septimo pervenit; inde 
in Allobrogum finés, ар Allobrogibus in Segusiávós exer- 

i5eitum dücit. Hi sunt extra provinciam tràns Rhodanum 
primi. 

The Helvetiqns had already passed iuto central Gaul and were making 
havoc of the fields of the Hueduans, who were the most loyal allies 
of the Romans in Gaul. On heuring their complaints, Caesar re- 
solves to tuke prompt action, 

XI. Helvetii iam per angustiās et finés Séquanórum 
suas cópiàs tràdüxerant, et in Haeduorum fines pervene- 
rant eorumque agros populàbantur. | Haedui, eum sé 

зо suaque ab iis defendere nón possent, legátós ad Caesarem 
mittunt rogütum auxilium: Ita sé omni tempore de po- 
puló Romano meritds esse, ut paene in cónspectü exercitüs 
nostri agri vāstārī, liberr eórum in servitütem abdtici, 
oppida expnenart non debuerint. 

эз Eodem tempore Ambarri, necessárit et eónsanguinel 

Haeduorum, Caesarem certiorem faciunt sésé depopulàátis 

agris non facile ab oppidis vim hostium prohibere. Шеш 

Allobroges, qui trans Rhodanum vicós possessionésque 
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habébant, fugà sé ad Caesarem recipiunt et demonstrant 
sibi praeter agri solum nihil esse reliqui. Quibus rébus 
adductus Caesar nón exspectandum sibi statuit, duin om- 
nibus fortünis sociorum consiunptis in Santonos Helvetii 
pervenirent. 5 


After getting information about the movements of the Helvetians, 
Caesar leuves cmp soon after midnight with a suitable force and 
surprises an isulated division of the enemy. 

XII. Flümen est Arar, quod рег finés Haeduérum et 
Séquandrum in Rhodanum influit, incredibili lénitate, ita 
ut oculis, in utram partem fluat iüdicàri nón possit. Id 
Helvétii ratibus ae lintribus iünctis transibant. Ubi per 
exploratorés Caesar certior factus est trés iam partes cópi- 
атпа Helvetios id fltimen trádüxisse, quartam fere partem 
citri fitinen Ararim reliquam esse, de tertià vigilià cum 
legiónibus tribus e castris profectus ad eam partem per- 
venit, quae nondum flümen transierat. Eds impeditos et 
inopinantés adgressus magnam partem eorum concidit; 
reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas silvás 
abdidérunt. 


This very clan, which he surprised, had vanquished a Roman army in 
107 B.C. and inflicted great humiliation on it. 

Is pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis eivitàs 
Helvétia in quattuor pāgōs divisa est. Hie pigus ünus, 
cum domo exisset, patrum nostrórum memoria L. Cassium 
cónsulem interfecerat et eius exercitum sub iugum mise- 
rat. Ita sive cásü sive eónsilió deorum immortàlium, 
quae pars civitatis Helvetiae msignem calamitatem po- 
puló Rómàno intulerat, ea princeps роепав persolvit. Qua 


in тё Caesar nón solum püblicàs, sed etiam privatas : 


iniüriàs ultus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, 


10 
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L. Pisónem légitum, Tigurini eodem proelié, qué Cas- 
sium, interfécerant. 


After this battle Cuesar bridges the Arar in order to overtake the rest 
of the Helvetiuns. Startled by his rapid movements, they send am- 
bassadors to treat with him. They are reudy for peace or war, but 
prefer peace and erpress a willinguess to go und settle wherever 
Caesar wishes. 

XIII. Hoe proelio facts, reliquis cépias Helvetiorum ut 
cóusequi posset, pontem in Arari faciendum cürat atque 
5ita exercitum tràdücit. Helvetii repentinó eius adventü 
commoti, eum id, quod ipsi diebus xx aegerrime conféce- 
rant, ut lümen tráusirent, illum üno dié fecisse intellege- 
rent, legatos ad eum mittunt; euius lēgātiōnis Divicó 
princeps fuit, qui bello Cassiànó dux Helvetiorum fuerat. 
10 Is ita cum Caesare egit: SI páeem populus Romanus 
cum Helvétiis faceret, in eam partem ittirds atque ibi 
futüros Helvétids, ubi eds Caesar constituisset atque esse 
voluisset; sin belló persequi perseveráret, reminisceretur 
et veteris incommodI populi Romani et pristinae vir- 
15 tütis Helvétidrum. 


“ Dow't huve too much confidence in your prowess just because you 
attacked а helpless part of our people. The Helvetiun wuy is to 
depend on valor, not trickery. Beware! In after years the place 
where we shall have taken а stand against you may be famous as 
the pluce where a Roman army was destroyed.” 


Quod improvisé ünum расиш adortus esset, cum 11, qui 

Я йлеп tránsissent, suis auxilium ferre nón possent, пе ob 
eam rem aut suae magnopere virtüti tribueret aut ipsds 
déspiceret ; se ita à patribus maióribusque suis didicisse, 
20ub magis virtüte contenderent, quam dolo aut msidiis 
niterentur. Quàáré nē committeret ut 15 locus, ubi cónsti- 
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tissent, ex calamitéte populi Rōmānī et internecióne 
exercitüs nomen caperet aut memoriam próderet. 


Caesar's reply to the ambussadors: “ Г remember those misfortunes 
of the Roman people; and Lamas much the more indignant as they 
were the less deserved. The state wus taken off its guard; forithad 
wronged noone and had no grounds to fear hostilities.” 

XIV. His Caesar ita respondit: Eo sibi minus dubita- 
tionis dari, quod eds тёз, quàs legati Helvétit commemo- 
газѕепё, memoriā teneret, atque еб gravius ferre, (005 
minus meritó populi Romani aceidissent; qui si alicuius 
iniüriae sibi conscius fuisset, nón fuisse difficile cavére; 
sed eó deceptum, quod neque commissum à sé intellegeret, 
quaré timéret, neque sine causa timendum putaret. 


“ Your recent wrongdoings deserve punishment егеп if I could forget 
the former ones. Your insolent bousting does not make me more 
kindly disposed to you. The quads sometimes grant a limited pros- 
perity to wicked men whom they intend to punish." 

Quod si veteris contumeliae oblivisci vellet, num etiam 10 
recentium iniürlàrum, quod еб invitó iter per provinciam 
per vim temptassent, quod Haeduós, quod Ambarrós, 
quod Allobrogas vexássent, memoriam deponere posse? 
Quod sud vietórià tam insolenter glóriarentur, quodque 
tam Чїй sé impüne inifirlas intulisse admirarentur, eódem 15 
pertinére. Consuésse enim deós immortilés, qué gravius 
hominés ex commiftatione rérum doleant, quos рго scelere 
eorum uleisei velint, his seeundióres interdum тёз et 
diüturniorem imptinitatem concédere. 


The conditions of peace are hostages and apologies, Divico’s answer: 
The Helvetians are not in the habit of giving hostages. 


Cum ea ita sint, tamen, si obsidés ab iis sibi dentur, uti 20 
ea, quae polliceantur, factürós intellegat, et sī Haeduis dé 
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шійгИз, quās 10818 sociisque eórum intulerint, item sī Allo- 
brogibus satisfaciaut, sese cnin iis pacem esse factirum. 
Divicd respondit: Ita Helvetios à inaidribus suis 
institütos esse, uti obsides accipere, поп dare cónsuerint ; 
seins тет populum Rdinanuum esse тегеш. Hoe respónsó 
dató discessit. 


The Helvetians move. Caesar follows them, using his cavalry to keep 
truck of them, The rear guurd of the enemy becomes bold, but 
Сиехат steadily refuses battle. 

XV. Postero die castra ex еб locó movent. Idem 
facit Caesar equitátumque omnem, ad numerum quattuor 
milium, quem ex omni provincia et Haeduis atque eorum 

10s0cis coüctum habebat, praemittit. qui videant, quads in 
partes hostes iter faciant. Qui cupidius novissimum 
agmen Insechti alieno locō cum equitätū Helvétiorum 
proelium committunt; et pauci dé nostris cadunt. Quó 
proelio sublati Helvétit. quod quingentis equitibus tantam 

ijinultitüdinem equitum propulerant, audácius subsistere 
nón numquun et novissimo agmine proelio nostros 
lacessere coeperunt. Caesar suds à proelio continébat 
ac satis habebat in praesentià hostem rapinis. pabulationi- 
bus populàtionibusque prohibere. Ita dies circiter quin- 

әр decim iter fecerunt, uti inter novissimum hostium agmen 
et nostrum primum nón amplius quinis aut senis millibus 
passuum interesset. 


Caesar has trouble in gettiny supplies. The Haeduans had asked him 
to aid theim ugaiust the Helvetians und had promised supplies in 
the name of the stute. But they kept giving егензех instead af grain. 
XVI Interim cotidié@ Caesar Haeduos frümentum. 

quod essent püblicé polliciti, flagitare. Nam propter 
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frigora quod Gallia sub septentrionibus, ut ante dictum 

est, posita est, поп modo frūmenta in agris шайга nón 

erant, sed пе pabuli quidem satis magna copia suppetébat; 

еб autem frümentó, quod flimine Атал navibus sub- 

vexerat, proptereà tit] minus poterat, quod iter ab Araris 
Helvetii àverterant, à quibus diseédere nólébat. Diem 

ex dié dücere Haedui; conferri, comportārī, adesse 

dicere. 


Finally Caesar summons the chiefs and chides them for their indif- 
ference and treachery. 

Ubi sé diütius dūcī intellexit et diem instare, quo 416 
frümentum militibus métiri oportéret, сопуосайз eorum 10 
prineipibus, quórum magnam copiam in castris habébat, 
in his Diviciácó et Lisco, qui summo magistratul praeerat, 
quem vergobretum appellant Haedui, qui creātur annuus 
et vitae necisque іп 8108 habet potestatem, graviter eós 
accüsat, quod, eum neque emi neque ex agris йт possit, 15 
tam necessárió tempore, tam propinquis hostibus, ab 115 
nón sublevétur; praesertim cum тарпа ex parte eorum 
precibus adductus bellum suscéperit, multō etiam gravius, 
quod sit destitütus, queritur. 


The leaders of the anti-Rom«n party among the Haeduans are doing 
all that is possible to prevent Caesar from getting supplies. The 
chief magistrate confesses his inability to suppress their activities. 
XVII. Tum demum Liscus órátióne Caesaris adductus, 20 

quod anteà tacuerat, proponit: Esse nón nüllós, quorum 

auctóritàs apud plebem plürimum valeat, qui privatim 
plüs possint quam ipsi magistrátüs. Ноз séditiosà atque 
improba Gratione multitüdinem déterrére, nē frümentum 

conferant, quod debeant: praestáre, si iam prineipátum 95 
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Galliae obtinere non possint, Gallorum quam Romanérum 
imperia perferre; neque dubitàre debere quin, 51 Helvé- 
поз superaverint Romani, ind eum reliqua Gallia Haeduis 
libertátem sint ēreptūrī. Ab Isdem nostra cónsilia quae- 

5que in castris gerantur hostibus enüntiàri; hos а sé 
coérvéri non posse. Quin etiam, quod necessáriam rem 
coactus Caesari enüntiàrit, intellegere sese quanto id eum 
perieuló fécerit, et ob eam causam, quam «Па potuerit, 
tacuisse. 


Caesar privately inquires about the behavior of Diunnoriz and learns 
that he hus great influence and farms the revenues. (Among the 
Hueduans the revenues, together with the privilege of collecting them, 
were sold to the highest bidder; these “farmers of the revenue" 
made great profits bu collecting much more from the people than 
they had paid to the state.) 

10 XVIII. Caesar hae oràtióne Lise Dumnorigem, Divi- 
elàei frátrem, désignári sentiebat; sed, quod plüribus 
praesentibus eás res iactari nolebat, celeriter concilium 
dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex 8010 ea, quae in 
conventü dixerat. Dicit liberius atque audicius. 

15 Eadem séeréto ab aliis quaerit; reperit esse vēra: Ip- 
sum esse Dumnorigem, summa audacid, таспа apud 
plebem propter liberalitatem gratia, cupidum rérum no- 
varum.  Complürés annós portona reliquaque omnia 
Haeduorum vectigdélia parvo pretio redempta habere, 

20 proptereà quod 116 licente contrā heéri audeat némo. 


The sources of Dumnorix's great power: wealth, a large body of 
retuiners, personal alliances with powerful шеп in other states. 
Ilis rébus et suam rem familidrem auxisse et facul- 

tatés ad largiendum magnás compardsse; magnum mnu- 

merum equitátüs sud süniptü semper alere et circum sé 


Т?лхї (Chee. 
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habere, neque sdlum doini, sed etiam apud finitimas civi- 
tatés largiter posse, atque huius potentiae causá mátrem 
in Diturigibus homini illie nóbilissimó ae potentissimo 
conlocásse; ipsum ex Helvétiis uxorem habére, sororem 
ex шіге et propinquas suás nüptum in аПаз civitatés 
conlocüsse. 


Dumnoriz favors the Ilelvetians and is treacherous to the Romens. 
He has good reason for this. 

Favére et cupere Helvétiis propter eam adfinititem, 
odisse etiam sud nomine Caesarem et Romanos, quod 
eórum adventü potentia eius déminüta et Divicidcus frater 
in antiquum locum gratiae atque honoris sit restitütus. 
Si quid accidat Romanis, suminam in spem per Helvétids 
régni obtinendi venire; ішрегіб populi Rémani nón 
modo dé régnd, sed etiam dé ей, quam babeat, стапа 
déspérare. 

Reperiébat etiam in quaerendó Caesar, quod proelium 
equestre adversum paucis ante diébus esset factum, in- 
itium eius fugae factum 4 Dumnorige atque eius equi- 
tibus— nain equitàtui, quem anxilió Caesari Наели 
miserant, Dunmorix praeerat; — eórum fuga reliquum 
esse equitatum perterritum. | 


Notwithstanding these treasonable acts of Питпогіх, Caesar hesitated 
to punish him for fear of hurting the feelings of Dumnorix's brother 
Diviciacus, whose fidelity to Cuesar and the Roman cause in Gaul 
could not be doubted. Caesur confers with Diviciacus through a 
trusted interpreter, 

XIX. Quibus rébus cognitis, cum ad has suspicionés 
certissimae rés accéderent, quod per fines Séquandrum 
Helvétiós tráàdüxisset, quod obsides inter eds dandos 
eürásset, quod ea omnia nón modo iniussü виб et civitatis, 


5 


10 


15 
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sed etiam inscientibus ipsis fecisset, quod à magistratt 
Haeduorum aeceüsáretur, satis esse eausae arbitrabatur, 
quaré in eum aut ipse animadverteret aut civitatem ani- 
madvertere inbéret. 

5 His omnibus rébus ünum repugnábat, quod Diviciaet 
frütris suminum in populum Römānum studium, sum- 
mam in se voluntátem, égregiam fidem, ifistitiam, tern- 
perantiam cognéverat; nam, nē eius supplicio Diviciácet 
animum offenderet verébatur. taque priusquam quic- 

wquam cénarétur, Divicidenm ad sé vocari iubet et, 
cotidianis interpretibus remotis, per C. Valerium Trou- 
cillum, principem Galliae prévinciae, familiáàrem snum, 
eui summam omnium rerum fidem habebat, eum еб con- 
loquitur; sunul eommonefacit quae ipsó praesente in 

ізеопесінб Gallorum de Dumnorige sint dicta, et ostendit 
quae separátim quisque dé еб apud se dixent. Petit 
atque hortatur ut sine eius offensione апішї vel ipse dé 
еб causa coenità statuat vel eivitàtem statuere iubeat. 


Diriciaens confesses that his brother mokes him lots of trouble on his 
own account as well as on account of the Romans. But he fears 
to have him punished and begs Cuesar not fo do so. 


XX. Divieiàcus multis eum laerimis Caesarem com- 

әр plexus obsecrüre coepit пе quil gravius in fratrem 
statueret: Seire sé illa esse véra, nee quemquam ex ed 
plüs quam sé dolóris capere, proptereà quod, eum ipse 
gratià plürimum domi atque in reliqua Gallia, ille mini- 
mum propter adnuléseentiam posset, per se crévisset; 
osquibus opibus ae nervis nón solum ad minuendam 
gratiam, sed paene ad perniciem suam üteretur, Sese 
tamen et amore fraternd et existimátione vulei com- 
mover. Quod si quid ei à Caesare gravius accidisset 
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cum ipse eum locum amicitiae apud eum tenéret, пеші- 
nem existimátürum non вий voluntate faetum; quà ex 
ré futūrum uti totius Galliae animi à sé averterentur. 


Caesar is moved by Diviciacus's tears. (Perhaps, too, he thought it 
unwise at this critical time to arouse the resentment of the 
Haeduaus by inflicting panishinent on their favorite leader.) Пе 
forgives Duinnorix's past as a favor to his brother. Nevertheless 
Cuesur intends to watch Dunmnorix closely. 

Haee cum plüribus verbis Йеп= à Caesare peteret, 
Caesar eius dextram préndit; consdlatus rogat finem 5 
orandi faciat; tanti eius apud sé grátiam esse ostendit, 
uti et rei püblieae inifiriam et suum dolórem eius vo- 
luntáti ac precibus condónet. Dumnorigem ad sé vocat, 
frátrem adhibet; quae in еб reprehendat ostendit; quae 
ipse intellegat, quae civitàs querátur, proponit; monet 10 
ut in reliquum tempus omnés suspiciones vitet; prae- 
terita sé Diviciacd fratri condénive dieit. Dumnorigi 
сйв%04ев роті, ut quae agat, quibuscum Joquatur, scire 
possit. 


By means of scouting parties Caesar obtains information about the 
enemy and the surrounding country. He arranges а plan of battle 
and hastens toward the енени. 

XXI. ЕбЧеш die ab exploratéribus certior factus 15 
hostés sub monte cón- 
sédisse milia passuum 
ab ipsius castris octó, 
quülis esset пайга 
montis et quélis in 
eireuitü ascénsus, qui 
cognoscerent, 111516. . - 
Renintiatum est facilem esse. Dé бега vigilia T. La- 
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bienum, legátum pró praetore, eum duábus legiouibus 
et iis ducibus, qui iter coguóverant, summum iugum 
montis ascendere iubet; quid sul consili sit ostendit. 
lpse dé quarta vigilia eodem itinere, qué hostes ierant, 
sad eds contendit equitàtumque omnem ante se mittit. 
P. Considius, qui тег militàris peritissimus habébatur et 
in exercitü L. Sullae et posteà іп M. Crassi fuerat, cum 
explórátóribus praemittitur. 


Caesar's plan was working well, when а timorous officer brought him 
uureliuble informution about the movements of the enemy, which 
led Cuesar to believe that his pluns had failed. Caesar assumes 
the defensive. Through scouts he discovers the error. 


XXII. Prima lüce, cum summus mons à Labienó 
10 tenērētur, ipse ab hostium castris uon lougius mille et 
quingentis passibus abesset, neque, ut posted ex captivis 
comperit, aut ipsius adveutus aut Labieui cognitus esset, 
Considius equo admissó ad eum accurrit, dicit montem, 
quem 4 Labiénó occupári voluerit, ab hostibus Теле; 
isid sé à Gallicis armis atque Insignibus cognovisse. 
Caesar suds cópiás in proximum collem subdücit, aciem 
mstruit. 
Labiénus, ut erat ei praeceptum à Caesare nē proelium 
committeret, nisi ipsius сбріае prope hostium castra 
зо visae essent, ut undique tind tempore iu hostes impetus 
fieret, moute occupátó nostrós exspectübat proelóque 
abstinebat. Multó déuique die per exploratores Caesar 
cognovit et montem 4 suis teneri et Helvetios castra 
móvisse et Cónsidium timóre perterritum, quod nou 
25 vidisset, pró viso sibi rentintiivisse. Еб die, чаб cón- 
suerat intervallo, hostes sequitur et milia passuum tria 
ab eórum eastris castra ponit. 
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GALLIC SOLDIER, STANDARD-BEARER, AND OFFICER 


Lack of supplies compels Caesar to change his plans. The enemy 
tukes the offensive. 


XXIII. Postridié eius diéi, quod omninó biduum 
supererat, cum exercitui frümentum métiri oportéret, et 
quod 4 Bibracte, oppidó Haeduórum longé maximo et 
copidsissimd, nón amplius milibus passuum xvrir aberat, 
rei frümentàriae préspiciendum existimavit; itaque iter5 
ab Helvetiis àvertit ac Bibracte īre contendit. 

Ea res per fugitivós L. Aemili, deeuriónis equitum 
Gallórum, hostibus nüntiàtur. Helvétii, seu quod timóre 


B 
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perterritos Roma- 
nos discédere & sé 
existimdrent, еб 
magis quod pridie 
superioribus loeis 
oceupátis proelium 
nón commisissent, 
sive eo, quod rē 
frümentárà inter- 
elüdi posse cónfi- 
derent, commütàato 
ednsilid atque iti- 
nere converso nos- 


tros à novissimo 


1з agmine msequi ae lacessere coepérunt. 


From өшгеһінд down this valley the Шегені turned back to attack 
Caesar. 


i^ pin 
Шү 
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Milia passuum 


Tur BATTLE WITH THE HELVETH. 


Helvetian camp on morning of battle. 


Roman camp on morning of battle. 


. Summit of hill of Arinecy. 


Intrenchinent made by reeruits. 


. Four veteran legions іп line of battle. 
. Helvetii in first attack. 


17, Helvetii in retreat, 


. Boii and Tulingi. 


г. 


rr. 


Roman 181 and 2d lines facing 
Helvetii, 

toman 3d line facing Boii and 
Tuliugi. 

Ilelvetii renewing attack, 

Helvetian bazgave in park, 

Roman line of march, 

Helvetian line of march, 
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Caesur arranges his forces for battle. He occupies an advantageous 
position, nevertheless the Helvetians udeunce to the attack. 

XXIV. Postquam id animum advertit, copias suas 
Caesar in proximum collem subdüxit equitátunque, qui 
sustinéret hostium impetum, nisit. Ipse interim in 
colle medio triplicem aciem instrüxit legionum quattuor 
veterandrnin; sed in sunnno iugo duds legiónés quas ins 
Gallia eiterióre proxime conscripserat et omnia auxilia 
conlocàri, ac totum montem hominibus compleri, et interea 
sarcinüs in ünum locum cónferri, et eum ab ifs qui in 
superlóre acié constiterant müūnīrī jussit. Helvétir cum 
omnibus suis carris secüti impedimenta in ünum locum 10 
eontulérunt; ipsi, cónfertissimá acié reieeto  nostró 
equitàta, phalange factà sub primam nostram aciem 
suecesseérunt. 


View from Caesar's. position on the hill, showing the ground over 
which the Helvetians pussed in making the attack. 
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Cuesur compels all his officers to dismount. His men meet the charge 
of the enemy in the usual way by hurliug their javelins aud then 
charging with drawn swords. The line of the Gauls шах so dense 
that their shields overlapped and теге in many instunces fustened 
together by the javelius of the Romans. 

XXV. Caesar, primum sud, deinde omnium ex cón- 
spectü remdtis equis, ut aequātō omnium periculó spem 
fugae tolleret, cohortàtus suds proelium commisit. Mili 
tés ё 10сӧ superiore pilis missis facile hostium phalan- 

sgem perfregerunt. Ей dislectá, gladiis déstrictis in eds 
impetum fécérunt. 


SWORD (GLADIUS) SWORD IN SHEATH 


Gallis magnó ad pugnam erat impedimentó quod, 
plünbus eórum scenütis ano ictü pilorum tránsfixis et 
conligátis, cum ferrum sé Inflexisset, neque évellere 

10neque sinistra impedità satis commodé pugnáre pote- 
rant, multi ut Чїй iactātō bracehió praeoptárent. scütum 
шапӣ emittere et nüdó corpore pugnare. 


The Gauls retreat to a mountain, As the Romans follow, the Boii and 
Tulingi attempt a flank movement, and the Helvetians renew the 
attack, 

Tandem vulneribus défesst et pedem referre et, quod 

mons aberat circiter mille passtis, еб se recipere соерё- 
15 runt. 

Captó monte et snecédentibus nostris, Boit et Tulings, 

qui hominum milibus circiter xv agmen hostium claudé- 

bant et novissimis praesidió eraut, ex itinere nostrós ab 
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latere aperté adgressi eireumvenire, et id conspicati Hel- 
vetii, qui in montem sés@ receperant, rürsus instare et 
proelium redintegràre coepérunt.  Rómáni conversa sigua 
bipertitó intulerunt; prima et secunda acies, ut vietis ас 
submotis resisteret, tertia, ut venientes sustineret, 5 


After a desperate battle the Romans are successful. The flight of the 
enemy continues night aud day. — Cuesar warns the neighboring 
tribes that he will treat them as enemies, if they give aid to the 
Helvetiuns. 


HILL TO WHICH THE HELVETIANS RETREATED 
From the position of Caesar’s right wing. 


XXVI. Ita ancipiti proelio dit atque acriter pugnatum 
est. Dintius eum sustinére nostrórun impetüs nón 
possent, alteri se, ut coeperant, in montem receperunt, 
alteri ad impedimenta et carrós suos sé contulerunt. 
Nam hoe tōtō proelio, eum ab hórà septima ad vesperum 10 
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pugnátum sit, àversum hostem vidére пёшб potnit. Ad 
multam noctem etiam ad impedimenta pugnátum est, 
proptereà quod руб 
"Allo carrós obiece- 
rant et e loco 
superiore in nostrós 
venientes tēla con- 
iciebant, et non 
nülli inter carros 
raedüsque mataras 
ас trágulàs subicié- 
bant nostrosque vul- 
nerübant. Dit eum 
esset pugnátum, 
impedimentis cas- 
trisque nostri potiti 
suut. Ibi Orgeto- 
rigis filia atque ünus e filiis captus est. 
Ex ed proelió circiter hominum milia cxxx superfu- 
зо àrunt eaque tótà nocte continenter ierunt; nüllam partem 
noctis itinere intermisso, in finés Lingonum dié quārtō 
pervénérunt, cum et propter vulnera militum et propter 
sepultfiram Ooecisórum nostri triduum moráti eds sequi 
non potuissent. Caesar ad Lingonas litteràs nüntiosque 
o5 misit, nē eds frümentó nëve аһа ré iuvárent; qui sī 
iüvissent, sē eddem loeó, qué Helvétids, пайга. Ipse 
triduó intermisso cum omnibus eópits eós sequi coepit. 
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The Helvetiaus in great destitution тонн submit to Cuesar. While 
the details of the surrender are being earricd out, some of the Hel- 
retians atteipt to escape into Germany. 

XNVII. Helvétit omnium rérim шора addueti lēgā- 
tos de déditióne ad eum miserunt. Qui eum eum iu 
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itinere convénissent séque ad pedés prdiécissent suppli- 
citerque locüti flentes pácem petissent, atque eds іп еб 
locó, qué tum essent, suum adventum exspectare iussisset, 
páruérunt. Ео postquam Caesar pervenit, obsides, arma, 
servos, qui ad eds perfüjgissent, poposcit. 5 


SITE OF THE FINAL STRUGGLE AROUND THE БАССАСЕ 


Dum еа conquiruntur et eónferuntur, nocte intermissá 
circiter hominum milia vr elus расї, qui Verbigenus 
appellatur, sive timore perterriti, ne armis tráditis suppli- 
cid adficerentur, sive spe salütis inducti, quod in tantà 
multitüdine déditiciorum suam fugam aut oceultári aut 10 
omnino ignorári posse existimarent, prima nocte ё castris 
Helvetiorum egressi ad Rhénum finésque Germanérum 
contenderunt. 
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These fugitives, brought back by Cacsur's orders, ure put to death or 
sold into slavery. The rest at the Heleetians uni their allies he 
orders to return to Switzerland nnd rebuild their towns und vil- 
luges. But he permits the Вой to remain with the Haeduans, 
XXVIII. Quod ubi Caesar resciit, quórum per fines 

ierant, his uti conquirerent et redücerent, si sibi pūrgātī 

esse vellent, imperüvit; reductós in hostium nuineró 

habuit; reliquos omués obsidibus, armis, perfugis tráditis 
5in deditionem accepit. Helvetios, Tulinzos, Latobrigés 

in fines suds, unde erant profecti, reverti iussit; et, quod 

omnibus früzibus amissis domi nihil erat, qué famem 

tolerarent, Allobrogibus iimperüvit ut is frümenti có- 

piam facerent: ipsos oppida vicosque, quos incenderant, 
10 restituere iussit. 

Id ед maxime ratione fēcit, quod nóluit eum locum, 
unde Helvetii discesserant, vacáre, пе propter bonitatem 
agrōrum Germani, qui trans Rhénum incolunt. ex suis 
finibus in Helvetiórum fiués trànsirent et finitimi Galliae 

15 prōvinciae Allobrogibusque essent. Воібѕ petentibus 

Haeduis, quod egregià virtüte erant cogniti, ut in finibus 

suis conlocarent, concessit; quibus 111 agrós dederunt, 

quósque posted in parem iüris libertátisque condicionem, 
atque 1psi erant. receperunt. 


The census before and after the attempted migration. 


2 XXIX. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt 
litteris Graecis confectae et ad Caesarem relatae, quibus 
in tabulis nomtinátim ratio confecta erat, qui numerus 
domó exisset eorum qui arma ferre possent, et item 
верататиа quot pueri senes inulierésque. Quārum om- 

250ium rerum summa erat capitum Helvetiorum milium 
ссгхіп, Talingórum шша xxxvi, Latobrigérum хип. 
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Rauracōrum ххіп, Boiorum xxxn; ex his, qui arma 
ferre possent, ad milia nénavinta duo, 

Summa omnium fuérunt ad milia ссохути. Eorum 
qui domum redierunt cénsü habito, ut Caesar imperaverat, 
repertus est numerus miliui сеў x. 5 


After the war the Gallic chieftuins assemble to congratulate Caesar 
and take measures to eulist his aid against a commun foe. 

XXX. ВеПо Helvetiorum confecto totius feré Galliae 
legati, principés civitétum, ad Caesarem gratulatum 
eonvenérunt: 

Intellegere sésé, tametsi pró veteribus Helvetiorum 
ininriis popnli Rémaui ab his роепаѕ belló repetisset, 10 
tamen eam rem nón minus ex üsü terrae Galliae quam 
populi Romani accidisse, proptereá quod еб consilio 
florentissimis rebus domos suas Helvetir reliquissent, uti 
toti Galliae bellum inferrent imperioque potirentur 
locumque domicilio ex magna сбріз déligerent, quem ex 15 
omni Gallia opportünissimum ac früctuósisshnum iüdi- 
eássent, reliqnasque civitatés stīpendiāriās haberent. 

Petiérunt uti sibi concilium totius Galliae in diem 
certam indicere idque Caesaris voluntite facere liceret; 
sésé habére quásdam тёз, quàs ex commüni cónsensü ab 20 
еб petere vellent. Еа ré permissà diem concilió cón- 
stituérnnt et iüre iürandó ne quis enüntiàret, nisi quibus 
communi consilio mandatum esset, inter sé sánxérunt. 


VOCABULARY 


Numbers preceded by б. refer to chapters in the Gallic War, where the word is 
given in full in the special vocabulary. : 


A., abbreviation for Aulus, -i, 
praenomen of Postumius. 08. 
8, ab, prep. with abl., trom, away 


from; with passive verbs, by. 
&bdo, -dere, -didi, -ditus, put 
away, remove, hide. 6.19. 


abduco, ere, -duxi, -ductus, lead 
away, take away. G. 11. 

abeo, -ire, -ii, -ittrus, go away, 
go forth, depart. 61. 

abstineo, -ére, -ul, -tentus (abs- 
teneo), hold back, refrain. G. 22. 

absum, -esse, aful, afuttirus, be 
away from, be abseut, be want- 


ing. 47. 
ac, sume as atque, and. е 
ассв46, -ere, -cessl, -cessUrus 
(ad-cédd), approach, advauce, 
come to, be added. 56. 
acceptus, -a, -um, acceptable, 
liked. G. 3. 
accidō, -ere, -сійі (ad-cadō), fall 
upon, come to, happen, with 
dat. 76. 


accipið, -ere, -cépi, -ceptus (ad- 
capið), receive, accept, vet. 42. 

accurro, -ere, -curri und -cucurri, 
-cursürus (ad-curro), run up to, 
hasten to. С. 92, 

accūsõ, -àre, -àvil, -atus, accuse, 
blame, find fault with. G. 16. 


acer, cris, Acre, 
sharp, active. 27. 
aciés, -ё1, /., sharp edge, battle 
line, keen glance (of the eyes). 


adj., keen, 


70. 
acriter, adv., fiercely, sharply. 
10. 
ad, prep. with ace. to, up to, 


near; with gerund, for; with 
numeruls, an adv., about. 11. 

addüco, -ere, -düxi, -ductus, lead 
to, bring, induce. G. 3. 

adfero, -ferre, -tuli, -latus, bring, 
render. 54. 

adficio, -ere, -feci, -fectus (ad- 
facio), affect, atlict, visit with. 
G. 2. 

adfinitas, -tatis, f., relationship, 
alliance. 6.18. 

adgredior, -І, -gressus (ad-gra- 


dior), go towards, march 
against, attack. G. 12. 
adhibed, -ёге, -hibul, -hibitus 


(ad-habeo), call in, apply, use. 
G. 20. 
admiror, -àri, -àtus, be surprised, 
wonder at, admire. G. 14. 
admitto, -ere, -misl, -missus, let 
go, commit, alow. G. 22, 
adorior, -iri, -ortus, attack, as- 
Sail. G. 13. 


adscisco, -ere, -scivi, -scitus, 
tach, receive, admit. G. 5. 

adsum, -esse, -ful, -futürus, 
present, stand by, support. 73. 


adulescentia, -ае, /., youth. G. 20. 
adventus, -üs, m., a coming, ar- 


rival. 74. 
adversus, -a, -um, а4)., opposite, 


unfavorable. G. 18. 

adverto, -ere, -verti, -versus, 
turn towards, turn against, 
turn. G. 24. 


Aebutius, -1, m., Titus Aebutius, 
a Roman generat, 08. 

aedificium, -1, »., a building. 15. 

aedifico, -аге, -àvi, -àtus, build, 
construct, 51. 

aeger, aegra. aegrum, sick. 57. 

aegre, udv., feebly, with ditticulty, 
hardly. G. 13. 

Aemilius, -I, in., оне of Caesar's 
minor officers. G. 

aequo, -āre, -Āāvi, 
equal, equalize. 

aes, aeris, 
bronze; money ; 
debt, debts. 71. 

aestās, -tātis, /., summer. 24. 

аебав, -tātis, /., age, time of life. 
60. 

ager, agri, in., land, field. 


-ütus, make 
G 
metal, eopper, 
aes alienum, 


25 


De 


12; 


agmen, agminis, ~v., army on the | 


march, column, line. 64. 
ago, -еге, ері Actus, drive, do. 
agricola, -ae, m., farmer. 1. 
Alba Longa, f., «n ancient city 

of Italy. 35. 

Albanus,-a,-um, belonging to Alba 

Longa, Alban; an Alban. 
albus, -а, -um, white. 2. 
alienus, -a, -um, belonging to an- 

other, another's. 71. 
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(-quod), some- 
something ; 


aliquid 
bods, one, 
some, any. 71. 
aliquot, indecl.. several, some. 69, 
alius, -a, -ud, another, other. 47. 
Allia, -ae, f., u little streti How- 
ing into the Tiber on the east 


aliquis, 
some 


side, eleren miles north of 
Rome. 71. 

Allobroges, -um, dcc., -as m., 
name of a Gallic tribe near 
Lake Genera, 6.6. 


alo. -еге, alui. altus, nourish, sup- 
port, keep. G. 15. 

Alpés, -ium, у., the Alps. 75. 

alter, -era, -erum, the other (of 
tro), the second; alter... 
alter, corre!l., the one . . . the 
otber. 47. 

altitudo, -dinis, /., height, depth. 
б. 8. 

altus,-a.-um, high, deep, tall. 16. 

Ambarri, orum, ə., a tribe of 
Gauls reluted to the Hueduans. 
G. 11. 

amicitia, -ae. /., friendship. G. 3. 

amicus, -1. m.. friend. 4. 

ашійо, -ere, àmisi, Amissus, lose. 
|025 

amo, -аге. -йуї. -Atus. love. 6. 

amor, -Oris, x., love, affection. 
G. 20, 

ample, udv., largely, fully; am- 
plius, more. G. 13. 

an, сон). used in questions, от. 63. 

anceps. Gen., ancipitis, twofold, 
doubtful. G. 26. 

Ancus Marcius, fourth 
Rome. 

angustiae, -àrum, /., narrowness, 
narrow pass, difticulties. G. 9. 

angustus,-a,-um, narrow. 3. 


king of 


50. 
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animadverto, -ere, -verti,-versus, 
attend to, notice, punish. G. 19. 

animus, -1, m., mind, courage. 16. 

Anio, Aniénis, m., а river flowing 
into the Tiber а few miles north 
of Rome. 54. 

annus, -i, m., а year. 16. 

annuus, -a, -um, for a year, an- 
nual. 6.16. 

апзег, eris, m., a goose. 18. 

ante, «dv. und prep. with acc., be- 
fore. 41. 

antea, adv., before, previously. 
б. 17. 

antiquus, -а, -um, old, ancient. 
©. 18. 

apertus, -a, -um, open, exposed, 
unprotected. б. 25. 

appello, -àre, -àvi, -atus, call, 
name. 94. 

Appius, -1, m., name of а Roman. 
69. 

Aprilis, -e, «dj., of April. G. 6. 

apud, prep. with acc., with, in the 
presence of, among, at, near. 69. 

aqua, -ae, f., water. 5. 

Aquileia, -ae, f., a city of Cisal- 
pine Gaul on the Adriatic Sea. 
G. 10. 

Aquitàni, orum, m., the Aquita- 
nians, а people living in the 
southwest part of Gaul. G. 1. 

Aquitania, -ae, f., the country of 
the Aquitunians. G. 1. 

Arar, -aris, m., a river flowing 
into the Rhone at Lyons; mod- 
ern Saône. б. 19, 

arbitror, -àri, -àtus, judge, think. 
G. 2. 

&rceo,-ere, arcul, trans., keep off, 
keep away. 16, 

Ardea, -ae, f., а city of ancient 


9 


Italy, twenty miles south of 
Rome. TS. 
Ariovistus, -1, m 
28. 

arma, -orum, n., 
arms. weapons. 42. 

armo, -are, -Gvi, -ātus, arm, equip. 
13. 

Arrüns, -untis, m., given name 
of one of the Turquius. 64. 

ars, artis, f., art, skill. 33. 

arx, arcis, f., а citadel; at Rome 
it was one of the summits of the 
Capitoline hill. TT. 

азсепаб, -еге, ascendi, ascensus, 
climb. up, mount, ascend. G. 
21; 

ascensus, -Us, m., ascent, acclivity. 
G. 21. 

atque or ac, conj., 
and; as, than. 10. 

attingo, -ere, attigi, attāctus (ad- 
tango), touch, reach, border 
upon. G.1. 

auctoritas, -tatis, f., authority, 
influence. G. 3. 

audacia, -ае, f., boldness, daring. 
б. 15. 

audacter, adv., boldly. 99. 

алдах, Gen., audacis, bold, dar- 


га German king. 


implements, 


and also, 


ing. 30. 
audeó, -ere, ausus, semi-dep., 
dare. 69. 


audio, -1re, -1vi, -1tus, hear. 30. 
augeo,-ere, auxi, auctus, frans., 
inerease, eularge. 
aut, conj., or; either... or. 13. 
autem, conj., but, moreover, on 
the other hand. G. 2. 
auxilium, -1, »., aid, help, re- 


25. 


inforcemeuts; pl, auxiliary 
forces. 29. 


4 


Aventinus, -i, m., one of the hills | 


of Rome. 55. 
ауегіо, -еге, averti, dversus, 
turn away, estrange. G. 16. 


avus, -1, m., graudfather. 11. 


Belgae, -àrum, m., the Belgians, 
a people living in ihe northeast 
part of Gaul. G.1. 

bellicosus, -a, -um, warlike. 
10. 

bello, -dre, -àvi, -àtus, fight, make 
Ware "Ged, 

bellum, i, n., war. 

bene, adr., well. 3. 

beneficium, -1, n., service, favor, 
kindness. €. 9. 

Bibracte, -tis, n., chief town of the 
llaeduans, modern Mont. Beu- 
пеар. G, 23. 

biduum, -1, »., a period of two 
days, two days. 6.22. 

biennium, -1, »., two years. G. 3. 

bipertito (or bipartito), «dv., in 
twodivisions. G. 25. 

Bituriges, -um, m., a tribe of 
Gauls west of the Hueduans. 
G. 18. 

Boii, -orum, m, е 
G. 5. 

bonitàs, -tatis, f., goodness, ex- 
cellence, fertility (of the soil). 
С. 28. 

bonus, -a, -um, good. 


G. 


21. 


Celtic tribe. | 


о 


bracchium, -1, »., arm. G. 25. 
brevis, -e, short. 27. 
Brutus, -1, ii, « Roman. 59. 


C., abbreviation for Caius (Gà- 
jus), а Roman praenomen. 24 
сайо, -ere, cecidi, castirus, fall. 
эӊ 
28. 
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caedes, -is, f., a killing, slaughter, 
carnage. 54. 

Caesar, -aris, m., a Roman name. 
94. 

calamitàs, -tatis, f., disaster, mis- 
fortune. б. 12, 

Camillus, -i, n., а Raman general. 
18. 

canis, -is, n. 
wateh-dog. 78. 

capio, -еге, cepi, captus, take, 
seize, catch. 31. 

Capitolium, -1, v.. one of the hills 
of Rome, the Capitoline. 

captivus, -1, m., captive, prisoner. 


and f., a dog, 


55. 


T. 
caput, capitis, x., head. 20. 
carcer, eris, m., prison. 51. 


carrus, -I, б, cart, wagon. б. 3. 

carus, -a, -um, dear, precious, 
valuable. ^74. 

Саѕѕійпиѕ, -а, -um, of Cassius, 


with Cassius. G. 13. 
Cassius, -i, m., Lucius Cassins, 
cousul 107 BC G.T. 


castellum, -1, n., fort, redoubt, 
stronghold. G. 8. 

Casticus, 4, m., a chief of the 
Sequani. 6.2. 

Castor, -oris, w., а hero of the 
olden times; he and his twin- 
brother Pollur were worshiped 
as gods at ancient Rome. 08. 

castra, orum, n., camp. 24. 

casus, -üs, on., accident, chance. 
Qu: 

Catamantaloedés, -is, m., а chief 
of the Sequani, 6.3. 

Caturigés, -um, «a Alpine tribe of 
Gunis. Ge 10, 

causa, -ае, /., cause, reason, pre- 
text, ease (ut law); abl, causa, 
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preceded by a gen., for the sake 
of. T3. 
caved, -бге, càvi, cautus, be on 


one's guard, guard agaiust. G. 
14. 
celer, celeris, celere, swift. 27. 


celeritàs, -tatis, /., speed. 21. 

celeriter, vdv., quickly. 14. 

Celtae, -ӛгаш, m., the Celts or 
Gauls. 6.1. 

censeo, -ere, -sui, -sus, estimate, 
give one’s opinion, decree, deter- 
miue, think. 

census, -Us, m., counting, number- 
ing, census. 57. 

centum, indecl. num., oue hnn- 
dred, G. 26. 

certus, -a, -um, sure, certain, 
trustworthy. Certidrem facere, 
to inform. G.T. 

Ceutronés, -um, m., an Alpine 
tribe of Gauls. G. 10. 

cibarius, -a, -um, pertaining to 
food. Cibària, provisions. G.5. 

cibus, -1, x., food. 5. 

circiter, adv. and prep. with acc., 
around, about, near. G. 15. 

circuitus, -üs, m., roundabout way, 
circuit. G. 21. 

circum, ad». and prep. with ace., 
around, about. G. 10. 

circumds, -are, -dedi, -datus, set 
around, surround. 

circumvenio, -ire, -veni, -ventus, 
Surround. С. 25. 

circus, -І, m., сігецѕ, а place for 
celebrating games and holding 
contests. 55. 

citerior, -ius, comp. adj., nearer, 
hither; wsed of the Gallic prov- 
ince nearer Rome, Cisalpine 
Gaul. 6.10. 


63. 


57. 


5 


citra, adv. and prep. with ace., 
this side, on this side of. G. 12. 

Civis, -is, m. uad fọ a citizen. 
22. 

civitàs, -tatis, /., citizeusbip, a 
state. 33. 

clam6, -are, -Avi, -atus, shout. 11. 

clamor, -бгіѕ, /1., а shout. 

clarus, -а, -um, clear, bright, il- 
lustrions, famous. 16. 

claudo, -еге, clausi, clausus, shnt, 
close, shut up. 77. 

cliens, -entis, m., a dependant, 
vassal. G. 4. 

Clüsinus, -a,-um, of Clusinm. 65. 

Cocles, -itis. m., cognomen of a 
Roman. Ga. 

coemo, -ere, coémi, coemptus, buy 
up, purchase. G. 3. 

coepi, coepisse, coeptus (по pres.), 
began, have begun. 65. 

coérceo, -ere, -ui, -itus, confine, 
restrain. ©. 17. 

cognosco, -еге, cognovi, cogni- 
tus, learn, ascertain, recoguize ; 
perf. know. 59. 

сбр0, -ere, coegi, coactus, collect, 
foree, compel. 22. 

cohortor, -àri, -Atus, encourage, 
exhort. G.25. 

Collàtinus, -1,/п., а Roman. 

collis, -is, ;n., hill. 20. 

colo, -ere, colul, cultus, till, culti- 
vate, honor, worship. 76. 

combüro, -ere, -bussi, -bustus, 
burn, burn up. G. 5. 

commemoro, -àre, -àvi, 
mention. 6.14. 

commeó, -àre, -àvi, -àtürus, go to 
and fro, visit. G.1. 

committo, -ere, -misl, -missus, 
join, trust, allow, commit. G. 13. 


26. 


61. 


-atus, 


6 VOCABULARY 


commodé, adr., advantageously, 
conveniently, readily. 

commoneíacio, -ere, -féci, -factus, 
remind, admonish. 0.19. 

commoveo, .ere, -шбуі, -motus, 
move, stir, disturb, alarm. 
15. 

communio, -ire, -171, -itus, fortify. 
G. 8. 

comminis, -e, 44)., commun, gen- 
eral, publie. G. 30. 

commūtātið, -Onis, /., a change. 
G. 14. 

committe,  -àre, -àvi, 
change, exchange. G. 23. 

comparo, -аге, -Avi, -atus, pre- 
pare, get ready, procure. G. 3. 

comperio, -ire, comperi, comper- 
tus, learn, discover. G. 22. 

complector, complecti, com- 
plexus, clasp, embrace. G. 20. 

compleo, -ére, -evi, -étus, fill, fill 
up. 6.24. 

complures, complura, an? com- 
plüria, many, several. С. 8. 

comporto, -àre, -àvi, -àtus, collect, 
bring in. 6.16. 

conatum, -1, n., an attempt, onder- 


G. 25. 


G. 


-&tus, 


taking. G. 3. 
conàtus, -üs, m., an attempt. 
G. 8. 


concedo, -ere, -cessi, -cessus, infr. 
with dat., retire, withdraw from, 
yield to; trans., concede, allow, 
give пр. 76. 

concido, -еге, -cidl, -cisus (con- 
caedo), cut up, cut down, kill. 
(6.12. 

concilio, -аге, -avi, -àtus, 
over, seeure, procure. 

concilium, -i, п., a meeting, conn- 
cil G. Is. 


win 


G. 3. 


concursus, -üs, m., a running to- 
gether. onset. charge. G. 8. 

condicio, -onis, /., agreement, con- 
ditiou, state. G. 2s, 

condóno, -аге, -Avi, -àtus, pardon, 


forgive. G. 20. 

condüco, -ere, -duxi, -ductus, 
bring together, collect, hire, 
G. 4. 

confero, -ferre, contuli, -látus, 


briug together, collect, compare, 


ascribe, defer. G. 16. 
confertus, -a, -um, crowded, 
dense. G.24. 


conficio, -ere, -féci. -fectus, com- 


plete, accomplish, prepare, 
make. б. 3. 

сбпїїаоб. -ere, cOnfisus. seimi-dep., 
trust, rely on, believe. G. 23. 

confirmó,  -àre, --àvi -ātus, 
strengthen, establish, declare. 
assure. G. 3. 

cOnflagrd, -àre, -àvi -àtürus, 
burn, be consumed by fire. 
43. 


conicio or coició, -ere, conieci, 
-lectus, (con-iacio), throw. cast, 
hurl. 66. 

coniungo, -еге, -jünxi, -iünctus, 
join, connect, unite. 51. 

coniüràtio. -бпіѕ. /., conspiracy. 
G9. 

conligo, -àre, -àvi, -átus, bind to- 
gether, fasten tovether. G. 25. 

conlocō, -àre, -àvi. -ātus, place, 
arrange, give. (3.18. 

conloquor, -loqui. -locūtus, talk, 


confer, hold a conversation. 
63. 
conor, -àri -átus, try, attempt. 
48. 


conquiro, -ere, -quisivi -quisitus 
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(con-quaero), search for, hunt 


up. 6.27. 
cOnsanguineus, -а, -um, akin; 
as noun, Kinsman. G. 11. 


сбпзс1ѕсо, -ere, -sclvi, -scitus, re- 
solve, take upon one's self; 
mortem sibi cónsciscere, com- 
mit suicide. G. 4. 

conscius, -a, -um, knowing, con- 
scious, aware of. G. 14. 

conscribo, -ere, -scripsi, -scriptus, 
enroll, enlist. G. 10. 

consensus, -üs, m., 
consent. G. 30. 

cónsequor, -sequi, -sectitus, fol- 
low, overtake, secure. G. 13. 

Considius, -1, n., one of Caesar's 
officers; G. 21. 

consido, -ere, -sédi, -sessürus, sit 
down, halt, encamp. G. 21. 

consilium, -i, x., council, connsel, 
plan, stratagem., 39, 

consisto, -ere, -stiti, gain a foot- 
ing, stand, halt, consist of. 78. 

consolor, -àri,-atus, comfort, con- 
Sole. G. 20. 

conspectus, us, m., sight. G. 11. 

conspieor, -àri, -àtus, catch sight 
of, see. С. 25. 

constituo, -ere, -stitui, -stititus, 
place, establish, appoint, resolve, 
determine. С.З. 

consuésco, -ere, -suevi, -suétus, 
become accustomed; perf. be 
acenstomed, be wont. G. 14. 

consul, -ulis, m., a consul, the 
chief Roman magistrate, 90. 

coOnsim6, -еге, -sümpsi, -sümp- 
tus, waste, consume, destroy. 
G. 11. 

contendo, -ere, -tendi, 
strive, hasten, contend. 


agreement, 


-tentus, 
35. 


continenter, adv., continuously, 
continually. 6.1. 

contineo, -ere, -tinul, -tentus (con- 
teneo), keep together, restrain, 
hound. G. 1. 

contra, «dv. and prep. with ace., 
opposite, against, on the other 
hand. 72. 4 

contumelia, -ae, f., insult, indig- 


nity. 6.14. 

convenio, -ire, -véni, -ventus, 
come together, assemble; trans, 
meet. 6.6. 

conventus, -Пв, m., assembly, 
court. G. 18. 

converto, -ere, -verti, -versus, 
turn around, change. G. 23. 


convoco, -àre, -avi, -atus, call to- 
gether, summon. G. 16. 

copia, -ae, /., a supply, plenty; 
pl, supplies, troops, forces. 9. 

copiosus, -a, -um, full of supplies, 
wealthy, plentiful. G. 23. 

corpus, poris, »., body. 19. 

cotidiànus, -a, -um, daily, enstom- 
arre Girl: 

cotidie, edv., daily, every day. 
G. 16. 

Crassus, -1, m., Marcus Crassns, 
а wealthy politician and gene- 


ral. 6.21. 
créd6, -ere, credidi, créditus, 
lend, intrust; with dut., trust, 


believe; suppose. 39. 

eremo, -àre,-àvl, -àtus, burn, con- 
sume. G. 4. 

cred, -Яге, .àvi, -atus, 
elect, choose, make. 34. 

crésc6, -ere, crévi, crétus, grow, 
increase, become strong. G. 
20. 


create, 


| crudelis, -e, adj., cruel. 2T. 
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culpo, -&re, -àvi, -àtus, reprove, 
blame. 18. 

cultus, -üs, m., cultivation, саге, 
civilization. G. 1. 

cum, prep. with abl, with; cum 
cura, carefully. 21. 

cum, conj. with indic. when, when- 
ever, at the time when; with 
subjunc., when, while, although, 
since, beeause. O7. 

Cumae, -àrum, f., н Greek city on 
the west coast of Italy. 69. 

cupide, alv., eagerly. G. 15. 

cupiditas, -tatis, /., eagerness, de- 
sire. (5,9; 

cupidus, -a, -um, eager, fond of, 
ambitious for. G. 2. 

cupid, -ere, -ivi, -itus, desire, be 
eager for, wish well for. 6. 18. 

cur, rel. und interrog. adv., why, 
69. 

cura, -ае, f., сате. 74. 

Cūriātius, 3, m., an Alban. 45. 

cūrō, -аге, -āvi, -ātus, take care, 
provide for, canse. G. 13. 

curro, -ere, cucurri, cursūrus, 
run. 21. 

custos, -todis, m. and f, guard, 


watch, keeper. 77. 
damno, -üre, -àvi, -àtus, find 
guilty, condemn. G. 4. 


dē, prep. with abl., from, about, 
concerning, of. 21. 

debeo, -ere, debui, debitus, owe, 
ought, must. G. 11. 

decem, indecl. num., ten. 12. 

decerno, -ere, decrevi, decretus, 
decide, contend, resolve. +. 

decimus, -а, -um, tenth, 96, 

décipio, -еге, -cepl, -ceptus 
capio), deceive. G. 14. 


(de- 


decurió, -onis, a decurion, 
сонининЧег of a squad of ten 
horsemen, G. 23. 

dediticius, -a, -um, surrendered. 
G. 27. 


m., 


deditio, -onis, /., a surrender. 
(1. 21. 

defendo, -ere, -ndi, -énsus, defend, 
ward off. 


défetiscor, défetisci, defessus, be- 
come exhausted, become weary. 
G. 95. 

déicio, -еге, -iéci, -iectus (dé- 
iacio), cast down, drive otf, de- 
stroy. G.B. 

deinde, adr., then, next, immedi- 
ately. 30. 

deleo, -ere, -ēvi, -etus, destroy. 
13. 

delibero, -àre, -àvl, -àtus, deliber- 
ate, consider. 6.7. 

deligo, -ere, -legi, -lectus 
lego), choose, select. G. 3. 

déminuo, -ere, -minul, -minitus, 
lessen, impair. G. 18. 

demonstro, -āre, -àvi, -átus, point 
out, show, make known, state. 
G. 11. 

demum, adv., at last, at length. 
G. 11. 

denique, adv., at last, finally. G. 


00 


(de- 


depono, -ere, -posui, -positus, lay 
down, lay aside. G. I4. 


| dépopulor, -ári, -àtus, ravage, lay 


waste. G. 11. 
dēprecātor, -Sris, a. 
intercessor. 6,9, 
deprehendo, -ere, -ndi, .ensus, 

seize, catch, tind out. 05. 
déserd, -еге, deserui, désertus, 
abandon, desert. 22. 


‚ Mediator, 
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designo, -Яге, -àvi, -àtus, indicate, 
mean. (1.15. 

desisto, -ere, déstiti, destiturus, 
cease, desist. €. 5. 

despero, -аге, -àv1, -àtus, cease to 
hope, despair, 40. 

déspicio, -ere, -spexi, -spectus, 
look down upon, despise. С. 13. 

déstituo, -ere, -stitui, -stitütus, 
abandon, desert. G. 16. 

destringo, -ere, -strinxi, -strictus, 
strip off, draw (u sword). G. 
25s 

déterreo, -ére, -terrui, -territus, 
frighten off, prevent. б. 1T. 

détrimentum, -1, »., loss. 18. 

deus,-1, 7.,2 god. 70, 

dexter, dextera or dextra, dex- 


terum or dextrum, right (vot | 


left); dextra (manus), the right 
hand. G. 20, 

Diana, -ae, an Italia» goddess. 
57. 

dic6, -ere, dixi, dictus, say, speak. 
57. 

dictator, -бгіѕ, m., a dictator, а 
chief mugistrate with unlimited 
power, who with his lieutenant, 
“the master of the horse," wus 
appointed for а limited time to 
supersede the ordinury magis- 
trates in great emergencies. 68. 

dictio, -onis, /., a speaking, plead- 
ing. G.4. 

dies, diei, m. «nd f., day, time. 24. 


differo, -ferre, distuli, dilatus 
(dis-fero), bear apart, defer, 
differ. G. 1. 


difficilis, -e, not easy, difficult, 
hard. G.6. 
dimitto, -еге, -misi, missus (dis- 


mitto), send away, let go, dis- 

G. 18. 

diripio, -ere, -ripui, -reptus, (dis- 
rapio), plunder, pillage. 99. 

discedo, -ere, -cessi-cessürus, go 
apart, retire, depart. G. 14. 

disco, ere, didici, learn. G. 13. 

disicio, -ere, -ieci, -iectus (dis- 
iacio), hurl apart, scatter, rout. 
GD 

діѕрбаб, -ere, -posui, -positus, 
place here and there, distribute, 
station. G. 8. 

dit, vdr., for along time. 10, 

diutius, comp. of dil, for a longer 
time, longer, too long. ©. 16, 

diüturnus,-a, -um, long (in time), 
long continued. 6.13. 

dives, Gen., divitis, rich ; superl., 
ditissimus, richest. G. 2. 

Diviciacus, -i, »&., ап Heeduan 
chief, friendly to the Romans. 
б. 5. 
Divico, -onis, m., 
leader. G. 13. 
divido, -ere, divisi, divisus, di- 
vide, separate. С. 1. 

do, dare, dedi, datus, give. 7. 

doleo, -ére, -ui, -itürus, feel pain, 
suffer, grieve. G. 14. 

dolor, -бгів, m., pain, grief, dis- 
tress. G. 2. 

dolüs, -1, m., deceit, tricks, strata- 
gem. G. 15. 

domicilium, -i, n., dwelling, abode. 
G. 30. 

dominus. -1, m., master. 7. 

domus, -üs, /., house, home. 

donum, -i, n., gift. 10. 

dubitàtio, onis, f., doubt, hesita- 
tion, G. 14. 


miss. 


an Helvetian 


32. 


10 


dubito, -àre, -àvi,-atürus, doubt, | 
hesitate. (0. 

dubius -a, -um, doubtful, uncer- 
tain. (7.3. 

ducenti, -ae, -a, two hundred. 

düco, -еге, düxi, ductus. 
conduct, take, thiuk. 21. 

dum, conj., while, uutil, so long | 
as, G. 7. 

Dumnorix, -rigis, w., ан Hueduan, 
brother of Diriciucus, but un- 


56. 
leal, 


friendly to the Romans. б.З, 
duo, duae, duo, two. 35. 
duodecim, twelve. 12. | 
duodéviginti, indecl, eighteen. 

б. 93 


dux, ducis, m., leader, guide. 19. 

8, prep. with abl. See ex. 

ейпсо, -ere, €duxi, eductus, lead | 
ont, bring out, take out, 39. 

effemino, -àre, -àvi, -àtus, make! 
effeminate, weakeu, enfeeble. | 
G. 1. 

effero, -ferre, extuli, elàátus (ex- 
fero), carry out, publish, elate. 
G. 5. 

egeo, -ére, egul, want, need, lack, 
with abl. TO. 

ego, mel, pers. pron., 1. 

egredior, egredi, egressus (ex- 
gradior) go out. G. 27. 

egregius, -а, -um, excellent. '18. 

emitto, ere, émis], emissus. seud 
forth, let go, Һат. 50. 

emo, -ere, emi, emptus, buy, pur- 
chase. G. 16. 

enim, conj., for. G. 14. 

enüntio, -dre, .Avi, -àtus, make 
known, report. G. 4. 

еб, oder., thither, to that place. 


61. 


М. 
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еб, ire, il (ivi), iturus, go. 55.41. 

eddem, utr., ta the same place, to 
the same end. G. 4. 

eques, -itis, ;., horseman, cav- 
alryman, knight. 24. 


| equester, -tris. -tre, of the cavalry. 


6. 18. 
equitátus, -88, w., cavalry. 
equus,-i m.. horse. 2. 


52. 


| eripio, -еге, eripui, ereptus (ех- 


rapid), snatch away, take from, 


rescue. (5.3. 
et, соғ), and: both ... and. 1. 
etiam, conja also, even. 21. 


Etrüscl, -6rum, si.. the peuple in- 
habiting ancient Тегін fron the 
Tiber northacard, 

évad6,-ere, évasi. -sūrus, zo forth, 
escape, climb, mount. 7%. 

@velld, -ere, @velli ond €vulsi, 
évulsus, pull out. б. 25. 

ubl, out of, 


TH. 


ex (8) prep. with 
from. 1l. 
excédd, -ere, -cessi, -cessürus, 
85) 


withdraw, depart. 
excito, -are, -àvi, -àtus. call forth, 
awaken, excite. 75. 
exemplum, -l ».. example, prac- 
tice, precedent. G. 8. 
ехеб, -ire. -11. iturus, go out, de- 
part. G. 
exercitus. -lis, m.. army. 
existimàtio. onis. f., opinion, es- 
timate, reputation. G. 20, 
existimo, -āre, -ау1. -dtus, judge, 
think, believe. G.A. 
expeditus, -a, -um, unencumbered, 
easy, light-armed (freeps). б.б. 
expello, -ere, -puli. -pulsus, drive 


эз, 


э 


07 


out, expel. 
explorator, -Oris, т., scout. G. 12. 
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expugno, -àre, -àvi, -àtus, take by 
storm, capture. G. 11. 
exsequor, exsequi, exsectitus, fol- 
low out, follow up ; ius exsequi, 
enforce the law. G. 4. 
exspecto, -àre, -Avi, -atus, look 
out for, wait, wait to see. С. 11. 
exsul, -ulis, m. and f., an exile. 78. 
extra, ado. und prep. with ace., 
outside of, beyond. G. 10. 
extrémus, -a, -um, farthest, last, 
at the end. G. 1. 
exüro, -ere, -ussl, -ustus, rans., 
burn up. 6.5. 


Fabius, -І, m. The Fabii were а 
famous patrician family in an- 
cient Rome. 17. 

fabula, -ae, f., story, fable. 

facile, «dv., easily. 7. | 

facilis, -e, easy. G. 21. 

facio, -еге, feci, factus, make, do. 
31. 

facultàs, -tatis, f., power, oppor- 
tunity ; pl, means, resources. 
G. T. 

falló, -ere, fefelli, falsus, deceive, 
elude, disappoint, escape the no- 
ticeof. 78. 

fama, -ае, f., fame, report, tradi- 
tion, reputation. 17. 

fames, -is, /., bunger, starvation. 
G. 28. 

familia, -ае, /., body of slaves or 
vassals, household, family. G.4. 

familiaris, -e, adj., of the house- 
hold, private, intimate; res 
familiaris, private property. 
G. 18. 

faved, -ére, favi, fautuürus, 
favorable to, favor. G. 18. 

femina, -ae, /., woman, lady. 9.1 


о 


2, 


be 


11 


fera, -ae, f., wild heast. 8. 
Тегах, Gen., feracis, adj., fertile, 


өт 


productive. 27. 
fere, adw., almost, nearly ; gener- 
ally. Geol. 


fero, ferre, tuli, latus, bear, carry, 
endure, report. 

ferrum, -i, n., iron ; anything made 
of iron: ax, sword, dart. 66. 

fides, -ei, /., faith, belief, faithful- 
ness, pledge, protection. 49. 

filia, -ae, f., daughter. 1. 

filius, -1, n., son. 7. 

finis, -is, m., border, end; pl., bor- 
ders, territory. 23. 

finitimus, -a, -um, adjoining, 
neighboring ; pl. us noun, neigh- 
bors. 31. 

fio, fieri, factus, be made, be done, 
become, happen. 50. 

firmus, -a, -um, strong. G. 3. 

flagito, -àre, -àvi, -atus, demand. 
G. 16. 

fleo, -ёге, -evi, -étus, weep, weep 
for. 9. 20. 

floréns, Gen., florentis, edj., lour- 
ishing, prosperous, influential. 
G. 30. 

flümen, -inis, n., river. 19. 

fluo, -ere, fluxi, flow. С. 6. 

fluvius, -i, m., stream, river. 11. 

foedus, -eris, п., treaty, agree- 
ment. 47. 

fons, fontis, m., spring, fountain. 
10. 

forte, adv. by 
dentally. 73. 

fortis, -e, strong, brave. 95. 

fortiter, adv., bravely. 16. 

fortitudo, -dinis, /., bravery. G. 

fortuna, -ae, f., fortune, lot, fate. 
11. 


53. 


chance, ассі- 


9 


2, 


[2] 


РА 


1 


forum, -1, n., market place, forum; 
the center of publie life 
an ancient city, generally sur- 
rounded by shops, porticoes, and 
temples. 70. 

fossa, -ae, f., ditch, trench. 

früter, -tris, m., brother. 

fraternus, -a, -um, «dj, 
brother, brotherly. G. 20. 

frigus, -oris, »., cold, 
weather ; pl., frosts. G. 16. 

friictuOsus, -a, -um, fertile, fruit- 
ful. €. 30. 

frimentarius, -а, -um, pertaining 
to grain, productive of grain. 
G. 10. 


in 


5T. 
19. 
of a 


cold 


frümentum, -i »., grain; pl, 
standing grain. 12. 


frustrà, «dve., to no 
vain. Тб. 

früx, frugis, /., fruit, produce; 
pl, crops. G. 28. 

fuga, -ae, f., fligbt, running away. 
71. 

fugio, -ere, прі, fugitürus, Нее. 
31. 

fugitivus, -a, -um, runaway; pl. 
ав noun, runaways. G. 23. 

fugo, -āre, -àvi, -ātus, put to 


purpose, in 


flight. 8. 
fulmen, -inis, »., thunderbolt, 
flash of lightning. 50. 


fürtim, adv., stealthily, by stealth 
18. y 


Gabinius, -1, m., one of the consul. 
of 58 В.С. 

Gallia, -ae, f., Gaul, the ancient 
name for France. 24. 

Gallicus, -a, -um, of the Gauls, 
Gallie. с.о? 


G. 6. 
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Gallus, -1, x., а Gaul, a native of 
Gaul: adj., Gallic. 24. 

gaudium, 3, ».,joy. 11. 

geminus, -a, -um, twin- (brother 


or sister). 70. 
Genàva, -ае, /., « city of the 
Allobroges, now Geneva. 6. 6. 
gens, gentis, /., race, tribe. 25 


Germania, -ае, /., Germany. 25. 

Germànus, -а, -um, German, a 
German. 28. 

gero, -ere, gessi, gestus, hear, 
earry on, do, bellum 
gerere, wage war, carry on war. 
24. 

gladius, -i, m., sword. 7. 


wage; 


gloria, -ae, /., glory, renown. 16. 

glorior, -ārī, -atus, glory in, 
boast. G. 14. 

Graecus, -a, -um. Greek, Grecian. 
(x. 220; Ў 


Graioceli,-drum, m., а Gallic tribe 
in the dips. G. 10. 

gratia, -ae, /., gratitude, good- 
will, influence. 6.4. 

gratulor, -агї, .atus, with dat., 
congratulate. G. 30. 

gratus, -à, -um, pleasing, agree- 
able, grateful. 72. 

gravis, -e, heavy, severe. 27. 

graviter, adv., heavily, severely, 
seriously. 46. 


habeo, -ére, -ui, itus, have, hold. 
б. 

habito, -аге, -āvī, -atus, dwell, 
reside, inhabit. 

Haeduus, -a, -um, of the Haedu- 
ans; noun, an llaeduan. G. 3. 

hasta, -ае, f., spear. 9. 

Helvetii, -orum, m., the Helve- 


Н 
АДЛ 


VOCABULARY 


tians, а Celtic race inhabiting | 


Switzerland in ancient times. 

Heivetius, -a, -um, Helvetian. 
(1229; 

hibernus, -а, -um, adj., of winter; 
neut. pl., hiberna,-orum, winter 
quarters. G. 10, 

hic, haec, hoc, this; he, she, it. 
19. 

hiem6, -аге, -àvi, -àtürus, pass 
the winter, winter. G. 10. 

hiems, hiemis, /., winter. 24. 

Hispania, -ae, /., Spain. 6.1. 

hodie, adv., to-day, at the present 
time. 45. 

homo, -inis, m. and 7., man, hu- 
man being (nan or woman). 30. 

honor, -dris, m., respect, honor, 
office. 6.18. 


hora, -ае, f., hour. G. 26. 


Horatius, -1, m., а Romun. 65. 
hortor, -агі, -àtus, encourage, 
urge. 74. 


hortus, -1, m., garden. 4. 

hostis, -is, m., епешу. 23. 

himanitas, -atis, f., humanity, 
refinement. G. 1. 


iacto, -аге, -avi, -atus, toss, toss 
about, discuss. G. 18. 

iam, adv., already; with а nega- 
tive, na longer. 10. 

Ianiculum, -1, z., Janiculum, « 
high hill on the right bunk of 
the Tiber. 51. 

ibi, adr., there, in that place. 

ictus, -üs, m., a stroke. G. 25. 

idem, eadem, idem, the same; 
also, likewise. 51. 

idoneus, -a, -um, fit, suitable. 72. 

Idüs, -uum, f., the Ides, 13th or 
15th of the month. G.T. 


13. 


19 


ignávus, -а, -um, lazy, cowardly. 
18. 

ignis, -is, m., fire. 54. 

ignoro, -àre, -àvi, -atus, fail to 
notice, not to know. G. 97, 

ille, -a, -ud, that; he, she, it. 52. 

illic, adv., there, in that place. 
G. 18. 

immortàlis, -e, immortal. С. 12. 

impedimentum, -i, »., hindrance; 
pl, (heavy) baggage. G. 24. 

impedio, -ire, -1vi анд -ii, -itus, 
entangle, hinder, impede. G. 12. 

impendeo, -ere, overhang. С. 6. 

imperator, -бгіз, m., general. 
96. 

imperium, -i, n., command, au- 
thority, power, empire. 43. 

imperó, -аге, -àvi, -àtürus, com- 
mand, order, levy (soldiers). 38. 

impetro, -ате, -йуї, -àtus, obtain a 
request, secure. С. 9, 

impetus, -üs, z1., attack, assault, 


fury. violence. 90. 
importo, -аге, -avi, -atus (in- 
porto), import. G. 1. 


improbus, -a, -um, bad, wicked, 


reckless. 6.17. 
improviso, «dv. unexpectedly. 
G. 13. 


impüne, «dv., with impunity. G. 
14. 

impünitàs, -atis. f., freedom from 
punishment, impunity. G. 14. 

in, prep. with ubl., in, on, among, 
within; with acc., into, on, to, 
against. 11. 

incend6, -ere, -ndi, -ensus, burn, 
set fire to, inflame, excite. 3). 

incitó, -аге, -àvl, -àtus, set in mo- 
tion, impel, rouse. G. 4. 

incola, -ae, m., inhabitant. 9. 
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incolo, -ere, -colul, inhabit, live, 
dwell. 76. 

incommodum, -1, »., disadvantage, 
defeat, disaster, misfortune. G. 
13. 


incrédibilis, -e, incredible, mar- | Insciens, 


velous. G. 12. 
inde, thence, from 
place, fram that time. 67. 
indicium, -1, v., information, evi- 
dence, an informer. 6.4. 
indico, -ere, -dixi, -dictus, pro- 
claim, declare, appoint. 43. 
indüco, -еге, -düxi, -ductus, lead 


ade, 


on, induce; draw on, cover. | 
32% 

industria, -ae, /., industry, ас- 
tivity. 17. 


inferior, -ius, lower, lower part 
of, weaker. G. 1. 

infero, -ferre, intuli, -làtus, 
bring, bring in, bring against. 
65. 

inflectó, -ere, -Йехї, -inflexus, 
bend, bend down. G. 25. 

influo, -ere. -flüxi, -füxürus, flow 
into. G. 5. 

ingenium. -1, #., disposition, char- 
acter, abilities. 17. 


insolenter, adv., insultingly. 
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inopia, -ae, f., want, lack. G. 27. 
inopinàns, Gen., inopinantis, dj., 
not suspecting, off one's guard, 


unaware. б. 12. 


inquit, he (she, it) says. 41. 
Gen., -entis, «dj. not 
knowing, unaware, G. 19. 


a 


that insequor, -sequi, -secutus, follow 


after, purane. G. 15. 

insidiae. -drum, f., snare, trap, 
ambush. 77. 

insigne, -is, 7., sign, badge, deco- 
ration. G. 22. 

insignis, -e, «4j. marked, notable, 
signal. G. 12. 

G. 
14. 

instituo, -ere, -ul, -ütus, establish, 
appoint. teach, begin. 

institutum, -1. z., habit, practice, 
custoin, institution, б. 1. 

insto, -аге, -stitl, -stātūrus, press 
on, be at hand, threaten. G. 16. 

instruo, -ere, -üxi, -Uctus, ar- 
range, draw up. 72. 

intellego, -ere. -lexi,-lectus, learn, 
know, nnderstand. 72. 

inter, prep. with асс., between, 

16. 


22 
Dd. 


among. 


ingredior, -gredi, -gressus (іп- intercédd. -еге, -cessi, -cessürus, 


gradior), advance, go in, enter. 
65. 


inimicus, -a, -um, hostile, un- 
friendly: voun, а personal 
euemy. 18. 


initium, -1, »., beginning, origin. 
G. 1. 

iniüria, -ae, f., injury, wrong, 
snlt. 

iniussü, w., only ін abl., without 
orders, without command. б. 
19. 


іп- 


m 
ol. 


go between, intervene, exist be- 


tween. G.T. 
interclid6. -ere, -clüsl, -clüsus 
(inter-claudo), shut off, hinder. 


we 


(1:2; 

interdiü, odv., by day. G. 8. 

interdum, vdr., for a time, some- 

G. 14. 

intereà, «/r., meanwhile, in the 
meantime. G. 5. 

interficio, -еге, -féci, -fectus (in- 
ter-facio), kill, put to death. 4t. 


times. 
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interim, «ad»., meanwhile, in the 
meantime. 61. 

intermitto, -еге, -misi, -missus, 
interrupt, stop, omit, let pass. 
G. 26. 

internecio, -onis, f., extermina- 
tion, annihilation. G. 13. 

interpres, -etis, m., interpreter. 
б. 19. 

intersum, -esse, -fui, һе between, 
take part іп. 6. 15. 

intervallum, -1, v., interval, dis- 
tance, space. G. 22. 

invitus, -à, um, unwilling. С. 8. 

ipse, -a, -um, himself, he himself, 
in person, the very. 60. 

ire. See еб, go. Ё 

is, ea, id, this, that, he, sbe, it. 
35. 

ita, «dv., 80, in such а way, thus. 
G. 11. 

Italia, -ae, f., Italy. 31. 

itaque, adv., and so, accordingly. 
G. 9. 

item, adv., likewise, also. 35. 

iter, itineris, n., march, journey, 
way, path, road. 77. 

iterum, «dv., again, a secoud time. 
59, 

iubeó, -еге, iussl, iussus, bid, 
order, commaud, with iuf. and 
исе. 53. 

iüdex, -icis, m., judge, juror. 73. 

iudicium, -i, n., judgment, trial, 
court of trial. G. 4. 

jüdico, -āre, -àvl, -dtus, judge, de- 
cide. 68. 

iugum, -i, n., yoke, ridge, crest. 
б. 7. 

Iülius, -i, m., Caesar's nomen. 24. 

itmentum, -i, n., a beast of bur- 
den. 12. 
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iungo, -ere, iünxi, iünctus, join. 
G. B. 

Iünius, -1, m., 
59. 

Iüno, -onis, f., the goddess Juno. 
78. 

Iuppiter, Iovis, ix., Jupiter, chief 
god of the old Roman religion. 
50. 

Iüra, -ae, m., Jura, а chain of 
mountains in eastern Gaul. 
G. 2. 

ius, juris, n., right, justice, law, 
court of justice. 62. 

ius iurandum, juris jürandi, n., 
oath. G. 3. 

iustitia, -ae, f., justice, upright- 
ness. С. 19. 

iuvenis, -e, young; noun, a youth, 
young man. 42. 

iuvo, -àre, iüvi, ittus, help, aid. 
9. 26. 


Brutus’ nomen. 


Kalendae, -ягит, /., the Calends, 
Jirst day of the Roman month, 
G. 6. 


|j L., abbreviation for Lücius, а 
Roman praenomen. 59. 

Labiénus, -1, jn, un officer in 
Caesar's атту. 24. 


labóro, -àre, -Avi, -àtürus, labor, 
toil, suffer, 12. 

lacesso, -ere, -Ivi, itus, harass, 
attack, provoke. С. 15. 

lacrima, -ае, /., a tear. G. 20. 

lacus, -üs, 11., lake. 08. 

laetus, -а, um, glad, happy. 5. 


lapis, idis, »c, stone. 19. 

largior, -iri, -itus, give Íreely, 
bribe. G. 18. 

largiter, ад», abundantly. G. 18. 
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largiti Onis, f. generosity.| Gallic nation northwest of the 
bribing. 6.9. Seguini, G. 26. 

late. adr. widely. 6.2. lingua, -ae. f., tongue, language, 

Latinus,-a, -um. Latin; a Latin. G. 1. 

50, linter. -tris, Gen. pl, lintrium, 

latitudo, inis, 7. width. Соз skiff. baat. G. 

Latobrigi, orum, ww., a trihe аз- Liseus, -1, m., chier magistrate of 
sociated with the Helvetians, the Huedunus 58 BEC. С. 1б. 
G. 5. littera, -ae. 7., a letter (of the 

latus, -eris, n., side, flank. G. aiphabety; pl., а letier, epistle. 
295. 2s 

làtus,-a,-um, wide. broad. 14. locus, 41, mm.. place, spot; rent, pla 

laudo.-àre,-àvi.-àtus, praise. б. loca, -drum, places, locality, 

legütio, onis. /.. emimssy. б. 3. region. 25. 


legátus, -1. in., lieutenant, ambas- 
sador. 
legio, -Onis, f., legion. 
Lemannus, -i, 
Jor Lake Geneva. 
lenitüs, -atis, 7. 
smoothness, G. 12. 
leo, -Onis, ., lion. 19. 
leviter, adv., lightly, 
easily. 41. 
léx, légis, 7., law. 33. 
liber, -bri, i»., book. 14. 
liber, -era, -erum, iree. 


5. 

20, 
ancient name 
Со: 


gentleness, 


mna 


slightly, 


14. 


liberalitas. -atis, /., generosity. | 


G. 18. 

Шеге, adr., freely, openly, with- 
out hindrance, 51. 

liberi, órum, iv., children. TS. 

Hbero, -àre, -àvi, -atus, free, 
free. 11. 

libertas, -ātis, /, liberty, free- 
dom. 

liceor,-8rl, itus, bid (af on oue- 
tion), 6.1». 

licet, -ere, licuit, impersonal! verb, 
it is allowed, jt is permitted. 
G.T. 

Lingonés, -um, Асс., Lingonas, о 


set 


longé. sdr., far, far away, distant. 
41. | 

longitüdo. inis. 7.. leugth. 

longus. -а. -um. long. 2. 

‚ loquor, 10901. locütus, speak, talk, 
БАУ. 2; 

lüdus,-1 ;».. game. sport. school: 
the Ludi Romani геге public 
hibi'ions qf various K 


G. 


o 


б. 


inds given 
| annually in September, 55. 


| Hix. lūcis. f., light. 


м. 
ргеепетеп,. 

magis. comp. ira, more. rather. 
С. 15. 

magister, -trl v., master, teacher. 
14. 


abbreviation for Marcus, a 


Iba 


magistrátus,-üs. m., magistraey, 
| magistrate. T4 
magnitüdo, -inis. /., greatness, 


| maznitude. 35, 

| magnopere, ndr., zreatly. 40, 

magnus, -a, -um. large, great. 

maior, maius, cop. of magnus, 
larger, greater: pl., elders, an- 


ә 


E 
323. 


| Cestors. 


male, aJr., badly, ill. 59 
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maleficium, -i, n., harm, mischief. 
G. 7. 

màálo, malle, m4lui, prefer. 

malus, -a, -um, bad, evil, wicked. 
10. 

mando, -àre, -àvi, -átus, intrust, 
comanit, order. G. 12. 

maneo, -ére, mánsl, manstirus, 
remain, await. 13. 

Manlius, -1, m., а Roman. 


T2. 


78. 


manus, -üs, /., hand; band (of 


soldiers), force. 39. 

matara, -ae,/., spear, pike (used 
by the Guuls). 6.96. 

mater, -tris, f., mother. 35. 

matrimonium, -i, z., marriage, 
matrimony. 57. 

Matrona, -ae, m., the Marne, а 
river of central Gaul. G. 1. 

màtüro, -àre, -àvl, -átus, hasten, 


make Laste. G. 7. 

màtürus, -a, -um, ripe, early. 
G. 16. 

maxime, «dv., especially, very. 


G. 10. 

maximus, -a, -um, largest, great- 
est, very great. 52. 

medium, -1, »., the middle, center, 
intervening space. 45. 

medius, -a, -um, middle, in the 
middle, the middle of. 45. 

melior, melius, comp. «dj., better. 
90. 

melius, сотр. adv., better. ТІ. 

membrum, -i n., a part of the 
body,limb. 74. 

memini, meminisse, perf. form 
with pres. meaning, remember. 
42. 

memoria, -ae, f., memory. G.T. 

Menénius, -i, m., name of a ecr- 
tuin Agrippa. T4. 


i 
| 
| 
| 
| 
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! ménsis, -is, n., month. 24. 
mercator, -oris, m., a trader. 
G. 1. 
mereor,-erl, -itus, win, earn, de- 
serve, serve (іп the army). 
G. 11. 


meritum, -1, »., desert, service. 
G. 14. 
Messàla, -ае, m., Marcus Valerius 
Messala, consul 61 В.С. (6.3. 
métior, -irl, ménsus, measure, 
deal, deal out, distribute. G. 16. 

Mettius, -1, m., an Alban general. 
49. 

metus, -üs, m., fear, dread, anxiety, 
61. 

meus, -a,-um, my. 43. 

шіртб, -àre, -Avi, -àtürus, move 
away, migrate. 13. 

mihi, duż. of ego, 1. 

miles, -itis, m., soldier. 

milia, pl. of mille. 

militàris, -e, «dj., military. 

mille, one thousand. 56. 

minime, superl. adv., least, by no 
means. G. 1. 

minimus, -a, -um, superl. of par- 
vus, least. very small. G. 8. 

minor, minus, comp. of parvus, 
smaller. 28. 

minu, -ere, -ul, -ütus, diminish, 
weaken, reduce. G. 20. 


minus, adv., comp. of parum, less. 
90; 


20. 


25, 


miror.-àri,-àtus, wonder, marvel, 
admire. 77. 

miser, -era, -erum, poor, wretched. 
15. 

mitto, -ere, misi, missus, send, 
throw. 2l. 

modo, adv., only; just now, re- 
cently. 43. 
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moenia, -ium, р., walls (af о city пе, in independent sentences, not: 


or welled town). 80. introducing subordinate cluuse 
7010, -ere, -1, -itus, grind. 6.2. that not, dest. 35. 
moned, -ёге, -ul, -itus, warn, ad- necessarius, -а. -um, nec 
vise. 6. critical, pressing: nouns, rela- 
mons, montis, m., а mountain. 23,/ tive, kinsman, close friend. G. 
mora, -ае, f., delay. 73. 11. 
morior, mori. mortuus aud mori- , necne, conj., or пої; used in indi- 
tirus die. 47. rect questions, Wi. 
moror, -ari, -Atus, linger, delay, nego, -are. -Avi. -Atus. say no. say 
detain. б. Jb. | not. deny. 6G. 5. 
mors, mortis, f., death. 33. | nemo, Pot., némini, Acs., némi- 
1105, moris, n., Manner, custom: nem, wi. oud 7., no man, no one, 
pl. customs, character. 21. , nobody. 61. 
moveo..ere, movi, Motus, move. neque o; nec. conj. and not. nor; 
influence, break np (cmp), G. сәгге!., neither .., пот. th. 
15. nervus, -1, sinew ; pl, force. power. 
mox, adv., presently, soon. 9. | ЖЕН 
Mücius, -1, m., а young Roman nēve, continuing utor në, or not, 
who attempted to slay king Por- and not, nor. С. 26. 
Sena. bb. пех, necis. /., death, violent death. 
mulier, -eris, f., woman. 19, G. 16. 


multitüdo. -inis, f., multitnde, nihil or 00, р., noi. and ace. 
crowd, throng. Sing. ouly, nothing. 74. 
multo, o4r., much. б. 6. nihilum, 1 ~.. nothing. 6.5. 
multus. -a,-um, much, many. 3. nimium. Jr. too mach. too. 68. 
münio, ire,-ivl,-itus, fortify. 20. nisi. сөн). if not. unless. except. 
münitio, -onis, /., fortification. Tia 
Ur. nitor, niti nisus «5/7 n1xus,strnz- 
mürus, -1, ;4., wall. 19. | gle. strive, exert one's self, rely 
upon, 6. 13. 


nam, zonj., for, 52. nobilis, -е. well known, noble, emi- 
Nammeius, 1, ыл.) an Helvetian. nent. 6,29, 

G. 7. nobilitas, -dtis. 7, nobility, the 
narro, -Яге, -&vi, .ütus, teli, re- nobles. G. 2. 

late. 6. | DObis, Jof. ond whl of 008. 
natura, -ae, f., nature, character. n010, nolle, nolui, be unwilling, 

15. | wish not. 67, 
nauta,-ae,;r..sallor. 1. nomen. -inis. »., name. 19, 
navis, -is, /.. ship. boat. 23. nomin&tim. or., by name, indi- 
ne. euclitie used to mark the sen-|.— vidaally, expressly. б. 29, 


tence us interrogutive. G2, | nOn, sdr, not. 4. 


VOCABULARY 


попӣріпіа, indecl. num. ninety. 
G. 20. 

nóndum, adv., not yet. 6.6. 

nonne, used to mark a question 
when the answer “yes” is ex- 
pected, 69. 


Noreia, -ae, f., а town of the 


Norici. 6.5. 

Noricus, -a, -um, of the Norici, 
Norie. G.5. 

005, we, us. 42. 


noster, -tra, trum, our. 13. 

novem, indecl. num., nine. 

novus, -a, um, new, recent, last. 
73. 

nox, noctis f.,night. 35. росій, 
irreg. abl., by night. G. 8. 

nübo, -ere, nüpsi, nüpta, veil one's 
self, marry (of the bride). G.18. 

nüdus, -a, -um, naked, unpro- 
tected. G. 25. 

nullus, -a, -um, not any, none, 
no. DT. 

num, usedin direct questions when 
the answer “no” is erpected ; 
in indirect questions, whether. 
62. 

Numa, -ae, m., second king of 


» 


Rome. 33. 
numerus, -1, m., numher. 18. 
numquam, adv., never. G. 8. 


nune, adv., now. 52. 

nüntio,-àre,-àvi, -àtus, annonnce, 
report. 30. 

nüntius, - m., messenger, mes- 
Sage. T. 

nüper, «dv., lately, recently. G.6. 


ob, prep. with ace., on account of, 


for. 49. 
obaeratus, -1, n.. debtor. 6. 4. 
Obicio, -ere, -iéci, -iectus (ob- 


19 


iacio), throw in the way of, 
present, expose. G. 26. 

obliviscor, -1, oblitus, forget. 72. 

obsecro, -àre, -àv1, -àtus, implore, 
entreat. б. 20. 

obses, -idis, m. and f., hostage. 
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obstringo, -ere, -Inxi, -ictus, hind. 
G. 9. 

obiineo, -ere, -tinui, -tentus (ob- 
teneo), hold, occupy, seeure. 
G. 1. 

Occasus, -ds, m., setting; occasus 


50115, suuset, the west. G. 1. 
Occido, -еге, -cidi, -cisns (ob- 
caedo), kill. 25. 


occulto, -àre, -àvi, -àtus, conceal, 
hide. 6.27. 

осспро, -àre, -ӛуі, -atus, seize, 
occupy. 20. 

OCccurro, -ere, -curri, -eursurus 
(ob-eurró), run to meet, oppose, 
resist, meet. 68. 

Oceanus, -i, m., the ocean. G. 1. 

Ocelum, -1, n., a town of the Grai- 
oceli on the western border of 
the province of Cisalpine Gaul. 
С. 10. 

octo, indecl. num., eight. 24. 

octogintà, indecl. num., eighty. 56. 

oculus, -1, n., eye. G. 12. 

Odi, odisse, osürus, perf. form with 
pres. meaning, hate. 6. 18. 

odium, -1, »., hatred. ТІ. 

offendo, -ere, -ndi, -6énsus, strike 
against, hurt. G. 19. 

offensio, -onis, f., offense, hurting. 
G. 19. 

olim, adv., once, once проп a time. 
19. 

omnino, adv., altogether, at all, in 
all. 60. 


20 


omnis. -e, all, every. 


oportet, -ere, -uit, iinpersonal verb, 


it is uecessary, ought. 


oppidum, -1, »., town, fortified 
town. 12, 

opportunus, -а, -um, favorable, 
advantageous. G. 30, 


oppugno, -áre, -àvl, -dtus, attack, 
lay siege to. б. 3. 

ops, opis, 7, aid, help, protection: 
pl, resources, power, wealth, 
means. 74. 

optimus. -a, -um, superl. of bonus, 
best, very good. 23. 

opus, -eris, n., work, labor, 
work. 

Orátio, -бпів, /., speech, words, 
argument. 

Or&tor, -Oris, »i., speaker, orator, 
ambassador. 74. 

Orgetorix, -igis, n., an Helvetiun 
nobleman, G. 2. 

orior, -irl, ortus, arise. Apart 
from present inriuttive this word 

qus 


55. 


SES 
Cros 


is of the third conjugation. 
orno, -Яте, -Avi. -Atus, adorn. 
ого -аге -ачі, -dtus, speak, beg, 


entreat. G. 20. 
ostendd -ere, -ndī, -ntus, show, 
point out, declare. G. 5. 


Р. abbreriation for Pūblius, а 
praenomen. G. 21. 

pābulātið, -опіз. /.. foraging, pro- 
curing fodder. 6.12. 

pābulum. -i, »., fodder, green fod- 
der, 45.16. 

расо, -ате, -àvi, -ātus, subdue, 
pacify. 24. 

Padus, 3. w.. the river Po, 

paene, adra almost, nearly. 

paenitet, -6ге, -uit, 


Thu. 
Ө. 
impersonal 


а. 
pastor. -бгіѕ. »:., shepherd. 


VOCABULARY 


rerb, it repents (опе): mē paeni- 
tet. 1 repent. 
pagus. -1, 
re pus 
Palatium. -1, »., the Palatine, one 
of the hills ar Rowe. 
palüs, -üdis. /., marsh, swamp. 
par, Gen., paris, //7j., equal. 51. 
parátus. -а. -um, ready, prepared. 


41. 


nte. istrict, canton. 


55. 


63. 
pared, -ēre, ш. obey. with dut. 41. 
pars. partis. /., part. 23. 
parvus, -a, -um, little, small. 
passus, -й5. m.. pace (fiee Roman 
feet); mille passtis, a mile. 53. 
19. 


9 


pated, -8ге, -ui, be open, extend; 


2 


patens. -ntis. adj.. open. G. 


pater, tris, ›»., father. 60. 


| patior. pati. passus, suffer, bear, 


Jo 


| pax. pācis. г.. peace. 
| pecünia, -ae, 7., money. 


allow, permit. 61. 
patria. -ae, 7., native land, father- 
Jand, country. 12. 
pauci.-ae.-a.few,a few. 41. 
paulatim. ог gradually, little 
by little. 76. 
paulo. odr., a little, somewhat. 70. 
20; 


3. 

pecus, -oris, »., cattle, herd, Hock. 
19. 

pedes, -itis, m.. foot-soldier. 24. 

pello. -еге, pepuli. pulsus, strike, 


impel, drive out. defeat. 26. 


er. prep. with aer., through, by 
Я фе] gh, ov, 


on account of. 59. 
perdüco.-ere,-düxi.-ductus,bring, 
eondnet, prolong. б. х. 
perfacilis, -e. very easy. G. 2. 
perfero, ferre, tuli -latus, bear 


through, endure, submit to. 
Gr Lis: 


VOCABULARY 


perficio, -ere, -féci, -fectus (per- 
facio), accomplish, tinish, make, 
briug about. G.3. 

perfringo, -ere, -fregl, -fractus 
(per-frango), break through. 
G. 25. 


perfuga, -ае, m., deserter, fugi- | 


tive. G. 28. 
perfugio, -ere, -fügl, run away, 
flee. G. 27. 


periculosus, -a, -um, dangerous. 
perilous. 61. 

periculum, -i, »., peril, danger. 
26. 


peritus, -a, -um , experienced, skill- 
ful. 6.21. 
permitto, -ere, -misi, -missus, іп- 


trust, permit, allow. G. 30. 
permoveo, -ёге, -mOvi, -motus, 
move, influence, arouse, alarm. 
G. 3. 
perniciés, -61, /., ruin. G. 20. 
perpauci, -ae, -a, very few. б.б. 
perrumpo, -ere, -rüpl, -ruptus. 
break through. G. 8. 
persequor, sequi, -seciitus, follow 
up, pursue, attack. G. 13. 
persevéro, -ӛге, -àvi, -aturus, 
persist. G. 13. 
persolvo, -еге, -solvi, -solutus, 
pay, suffer (а penalty). G. 12. 
persuadeo, -@re, -suasi, -suasurus, 
persuade. 38. 
perterreo, -Әге, -terrui, -territus, 
frighten, terrify, alarm. G. 15. 
pertineo, -еге, -tinui (per-teneo), 
extend, pertain to, tend. G. 1. 
pervenio, -ire, -venl, -ventürus, 
arrive at, reach, сопе to. G.T. 
pes, pedis, m., foot. 21. 
peto, -ere, -ivi and -il, -itus, seek, 
ask. 32. 
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phalanx, -angis, f., a phalanx, 
array of troops. G. 24. 

pilum, -1, x., javelin, the distinc- 
tive weupon of the Romun legion. 
G. 25. 

Piso, -Onis, m., Marcus Piso, con- 
sulin 6l BC G. 2. 

placed, -ére, -ui, -itiirus, please, 
suit, satisfy, with dat. 41, 

plébs, plebis, /., »o р/., the com- 
mon people, commons, plebeians. 
71. 

plerumque, adv., for the most 


part, mostly, generally. 73. 
plirimum, superl. adr., very 
much; plurimum posse, һе 


most powerful. б. 5. 
plurimus, -a, -um, very much, 
very many. 28. 
plüs, plüris, neut. noun and adv., 
more; pl., adj., more, many. 49. 
poena, -ae, f., penalty, punish- 
ment. С. 4. 


polliceor, -егі, -itus, 
offer, G. 14. 

Poilüx, -ücis, m., name of Castor's 
twin-brother. 70. 

pono, -ere, posul, -itus, put down, 
set, place; castra ponere, pitch 
а camp. 58. 

pons, pontis, n., bridge. 51. 

|populatio, -onis, /., phundering, 

| pillaging. 9. 15. 

popuior, -àri, -8tus, ravage, dev- 
astate. 6.11. 

populus, -1, m., people. 24. 

Porsinna, -ae, m., a powerful king 


promise, 


of Clusium. 65. 
porta, -ae, f., city-gate, gate. TT 
porto, -Яге, -āvī, -ātus, carry. 5. 


portorium, -1, »., toll, customs, 


duty. 6.18. 


23 
posco, -ere, poposci, demand, 
claim. G. 27. 


possessio, -dnis, /., possession. 
Gell, 

possum, posse, potul. be able, can. 
48. 

post, adv., and prep. with uce., 
afterwards, after, behind. 16. 

posted, udv., afterwards. 22 


postera, -um, odj., masc. lucks | 


HOM. 
63. 


postquam, conj., after. 


sing., following, next. 


64. 


postridie, «Jz., on the following | 


25. 


day. G. 

Postumius, -1, m., а Roman gen- 
eral, 68. 

potens, Gen., potentis, #Jj., power- 
ful. 65. 

potentia, -ae, Ғ., power, influence. 
G. 15. 

potestas, -ātis, f., power. 20. 

potior, -īrī, -itus, get possession 
of, with abl.; with yen., get 
the mastery over. 48. 

praecédo, -еге, -cessi, -cessürus, 
go before: surpass, exeel. G. 1. 

praecipio, -ere, -сері, -ceptus 
(prae-capid), anticipate, com- 
mand, instruct. G. 22. 


praeda, -ae, f., booty, plunder, 
spoil. 43. 
praefició. -ere, -f€ci, -fectus 


(prae-facio), place at the head, 
putin command. 6. 10. 

praemitto. -ere, -misi, -missus, 
send ahead. 4. 15. 


praemium, 1, n. reward. 49. 


praeopto, -dre, -àvi. -àtus, prefer. 


(толо, 


praesens, Gen., praesentis, odj., 
present. б. 18, 


VOCABULARY 


| praesentia, -ae, f., presence, the 


present time. б. 15. 
praesertim, «dr. especially. T3. 
praesidium, -1. n., guard, aid, 

garrison, post. 65. 


praesto, -dre, -stiti, -stitus aw 
-stàtus, excel, (mith dat); 
transa Perform, exhibit. 70. 
praesum, -esse, -ful, be at the 
| head, be in command of. 48. 
praeter, udr. and prep. with aec., 
beyond, past, besides, except. 65. 
praeteritus, -a,-um, past, bygone. 
G. 20. 
praetor, 
praetor. а 
below 


Oris, эл., general; a 

Ботан magistrate 

nezt consul in rank, 
icu 

precēs. шп, sing. rare except abl 
prece, /., prayers, entreaties. 
G. 16. 

precor, -àri. -átus, pray, entreat. 


65. 


гешб, -ere, pressi. ressus, 
, 

press. oppress, burden, press 
upon, attack. 75. 


prendo, -ere. -ndi. -nsus, seize, 
take, grasp. G. 20, 

| pretium, -1, n., price, value, re- 

| ward. 11. 

| pridie, adv., on the day before. 
(3-73. 


primum, adv., first, at first. 
(1:95. 
primus.-a,-urm, first. 31. 


princeps, Gen., principis. oj., 
| first, chief, foremost: noun, 
| chief, foremost man. G.T. 


principatus, -üs. m., leadership. 
supremacy. 

prior, prius, comp. adj., former, 
previous, prior. 51. 


б. 3. 


VOCABULARY 


pristinus, -a, -um, old, former. 
6. 15. - 

priusquam, conj., before, sooner 
than. 04. 

privatim, adv., privately, as pri- 
vate persons. G. 17. 

privātus, -a, -um, personal, pri- 
vate, out of office; noun, a 
citizen iu private life. 61. 

pro, prep. with abl. before, іп 
behalf of, for, instead of, in pra- 
portion to. 43, 

probo, -are, -àvi, -àtus, approve, 
prove, show. G. 3. 

proditor, -Oris, л, traitor, be- 
traver. 39. 

prodo, -ere, -didi, -ditus, give up, 
betray, hand down, transmit. 


G. 13. 
proelium, -1, »., battle. 13. 
profectio, -Onis, f., departure. 
б.з. 


proficiscor, -i, -fectus, start, set 
out, go, march. 51. 


prohibeo, -ere, -ul, -itus (pro- | 


habeo), restrain, keep off, pre- 
vent. 70. 

proicio, -ere, -iéci, -iectus (pro- 
iacio), throw forward, cast 
down, abandon. G. 27. 

prope (сотр., propius; superl., 
proxime), adv., near; also prep. 


with ace., near. 56. 
propello, -ere, -puli, -pulsus, 
drive back, repel, rout. 6. 15. 


propero, -аге, -àvi, -àtus, hurry, 
hasten. 8. 

propinquus, -a, -um, near, re- 
lated; pl., relatives. б. 16. 

propono, -ere, -posui, -positus, 
place before, state, make known. 
G. 17. 
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propter, adv. and prep. with 
ace., near by, on account of. 
G. 9. 

proptereà, «de., on this account. 
G. 1. 

ргбврісіб, .ere, -spexi, -spectus, 
look forward, provide for. 9. 23. 

provincia, -ae, /., province. 13. 

proxime, superl. ade., lately, last, 
recently, а. 24. 

proximus, -a, -um, nearest, next, 
last. G.1. 

publicé, ade., publicly, as a state. 
G. 16. 

publicus, -a, -um, of the people, 
of the state, publie. G. 12. 

puella, -ae, f., girl. 1. 

puer, -егі, н, boy. child. 12. 

pugna, -ae, f., fixht, battle. 18. 

pugno, -аге, -àvi, -attirus, fight. 
7. 

pulcher, -chra, -chrum, beautiful, 
fine. 13. 

pünio, -ire, -ivi wid -ii, -itus, pun- 
ish. 

pürgo, -àre, -àvi, -atus, make 
clean, free from blame. G. 28. 

puto,-are,-àvi,-àtus, think. 45. 

Pyrenaei (montés), ni, the Pyre- 
nees. 6.1. 


22. 


quà, rel. adv., where, by which 
way. G. 6. 

quadraginta, ілдесі. num., forty. 
56. 

quadringenti, -ае, -а, four hun- 
dred. 6.2. 

quaero, -ere, quaesivi, -Itus, seek, 
ask, inquire. 64. 

qualis, -e, rel. and interrog. adj., 
of wbat sort. G.?1. 

quam, «udv. and conj., than, how; 


24 
quam diu, as long as. With 
superl, as much as possible. 


21, 60. 

quantus, -a, -um, rel. and inter- 
rog. adj., how great, how much, 
as great as, as. G. 17. 

quáre, on account of which thing, 
wherefore. 31. 

quartus, -a,-um, fourth. 56. 

quattuor, i»decl. numa four. 2b. 

quattuordecim, indecl. nuii., four- 
teen. G. 29. | 

-que, елен. сон). апа. 4. 

queror, -1. questus, complain, la- 
ment. 71. 

qui, quae, quod, rel. pron., who, 
which, that, whose, whom, etc. 
42. 

quidam, quaedam, quiddam, a 
certain one, а certain thing. 60. | 

quidem, elr., certainly, indeed, at | 
least; пе... quidem, not even; 
emphutic word comes between 
ne and quidem. т. 

quin, conj.. but, that; quin etiam. 
nay even. 70. 

quindecim, indeel. nuin., fifteen. | 


quingenti, -ae, -a, five hundred. 
G. 15. | 
quini, -ae, -a, five each, five apiece. 


G. 15. 
quinque, indeel, mon., five. 56. 
quintus, -a, -um, fifth. С. 6. 


quis, quid. interrog. and indef. 
pron, who? what? апу one, 
anything, some one, something. | 
62, 19. 

quisquam.quicquam, indef. pron., | 
63. 

indef. pron.. 

65. 


апу one, anything. 
quisque, quidque, 
each one, each thing, each. 


VOCABULARY 


quo, with subj. in order that. 
G. 8. 

quod, conj. because, that, the 
fact that; quod si. but if. 11. 

quominus or quo minus. cowj. 
that not, in order that not, from. 
IKE 

quomodo or quo modo, in what 
manner, how, as. 

quoque, sdr., also, too. С. 1. 

quot, indecl. rel. ond interrog. 
adj. as many, as many as, how 


бу. 


manke (Goei, 
quotannis. wd, yearly, every 
year. 29. 


raeda (07:0 reda).-ae, f., wagon. 
G. 20). 

rapina, -ae. 7., plunder, plunder- 
ing. (С. 15. 

ratio.-Onis, /., reckoning, account, 
reason, plan. j. 

ratis, is, P.. raft. G. 8. 

Rauraci, -Orum. m., а tribe near 
the Rhine. tx. 5. 

recens, fen., -entis, odj., new, 
fresh, late. tr. 14. 


| recipio. -еге. -cepi. -ceptus /ге- 


capio) take back, recover, re- 

ceive: 86 recipere. betake one's 

self. withdraw, retreat. 54. 
recüso. -àre, -àvi. -àtus. refuse, 


| decline, reject. 50, 

reddo. -ere, -didi. -ditus, give 
back, return, deliver. 61. 

redeo, -їге. .ii. -itürus. go back, 
turn back, return, 47. 

redimo. -ere, -.8mi, -emptus 
(red-emd), buy back, purchase, 
buy up. G. 5. 

redintegro. -аге. -āvi -atus. re- 
new. Gn. 


VOCABULARY 


reditio, -onis, f., a return, return- 
ing. G. 5. 

redüco, -ere, -duxi, -ductus, lead 
back, bring back. G. 28. 

refero, -ferre, rettuli, relatus, 
varry back, report, refer. 03. 

Regillus, -1, i, name of un an- 
cient luke, the exuct location of 
which is unknown. It was not 
Jar from Tusculum. 68. 

regno, -āre, -àvi, -àtus, rule, be 
king, reign. 

regnum, -1, x., kingdom, power, 
rule. 43. 

гебб. -еге, rexi, rectus, rule, rule 
over, govern. 25, 

reicio, -ere, -iēcī, -iectus (re- 
iacio), throw back, burl back, 
drive back. Сб. 24. 

relinquo, -ere, -liqui, 
leave, abandon. 22. 

reliquus, -a, -um, remaining, the 
rest, futnre. б. 1. 

reminiscor, -scl, remember. 
13. 

removeo, -ére, 
move back, 
С. 19, 

renüntio, -аге, -àvi, -atus, bring 
back word, report. 6.21. 

repello, -ere, -pull, -pulsus, drive 
back, repulse, repel. G. 8. 

repentinus, -a,-um, sudden, hasty. 
G. 13. 

reperio, -ire, repperi, repertus, 
find, find out, learn. G. 18. 

repeto, -ere, -Туї «d -ii, -Itus, seek 
again, demand back. 50. 

reprehendo, -ere, -ndi, -ensus, re- 
strain, blame. G. 20. 

repugno, -are, -8у1, -aturus, re- 
sist, oppose. G. 19. 


50. 


-lictus, 


G. 


-motus, 
dismiss. 


-mO6vi, 
remove, 
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res, rei, /., thing, affair, circum- 


stance, property. 35. 
rescindd, -ere, -scidi, -scissus, 
cut away, destroy. G.T. 
тезсізсб, -ere, -scivl а/4 -scil, 
-scitus, discover, learn. G. 
28, 


resisto, -ere, -stiti, stand still, 
stop, resist, with dat. 38. 

respondeo, -ére, -ndi, -onsus, 
answer, reply. 76. 

responsum, -1, n. answer, reply. 
G. 14. 

respüblica, reipublicae, /., state, 
republic, commonwealth, 59. 

restituo, -ere, -ui, -litus, set up 
again, restore. G. 18. 

retineo, -ére, -tinul, -tentus (re- 
teneo), hold back, detain, re- 


tain. €. 18. 

revertor, -i, reversus, return, 
come back. Perfect has the 
active form, reverti. С.Т. 

rēx, regis, m., king. 20. 

Rhenus, -1, »/., the Rhine. 28. 

Rhodanus, -1 m., the Rhone. 
G. 1. 


ripa, -ае, f., bank (of a stream). 
11. 

rogo, Are, -&v1, -atus, ask. 

Roma, -ae, f., Rome. 31. 

Romanus, -а, -um, of Rome, Ro- 
man; noun, а Roman. 20. 

Romulus, -1, m., founder and first 
king of Rome. 31. 

rosa, -ae, f., rose. 1. 


rürsus, —70., again, back again. 
255 


29. 


G. 
rüs, rüris, »., the country (as 
oppos ‘а to the city). 34. 


Sabinus, -a, -um, Sabine; noun, a 


95 


Sabine. The Sabines lived in' 
central Шай. 3. 
sacer, -сга, -crum, sacred. 74. 
sacrum, -1, n., a holy thing 
place: a religious rite, 22. 
Saepe, йе, often, 12. 
salüs, -ütis, /., safety. 
sancio, ire, sánx1, sánctus, make 
sacred, make binding, ordain. 
G. 30. 
Santonés, -um, dee. 
а tribe of western Gaul 
north of the Garumna. 6G. 10. 


sapientia, -ae, /., gool sense, dis- 
UR 
әш. 


or 


20 


Santonos, | 


те, 


cretion, Wisdom. 

sarcina, -ae, f., pack, baggage car- 
ried by soldiers. G. 24. 

satis, indecl. adj. aridudv., enough, 
sufficiently. | 

satisfacio, -ere, -féci, -factus. 
satisfy, make amends, apologize. 
G. 14. 

Scelus, -eris, n., crime, wicked- 
ness. 3h 


65. 


8610. ire. -ivi, itus, know. G. 20. 

scribd, -ere, scripsi, scriptus, 
rite. 99; 

sclitum, -1, z., shield. 10. 


5682616, -еге, secessl, sécessürus. 
withdraw, retire, go away. 74. 

Secreto, adr., privately. С. 18. 

Secundus, -a -um, following, sec- 


ond, favorable. 33. 6.14. 
sed, conj., but. 18. 
sédecim, indecl. nwn, sixteen. 


16. 
вейеб, -Еге, sédi, sessürus, sit, sit 
15. 
secession, mutiny, 
74. 
seditiosus, -а, -um, seditious, fae- 
tions. G. 17. 


still, remain seated, 
seditio, -onis. / 
insurrection. 


, Senex, senis, m., an old пап. 


‚ Servus, -1. n.. slave, servant. 


‚5106, ade, so, thus. 


VOCABULARY 


Segusiàvi, -drum, i., a tribe af 
ventral G anl, G. 10. 
of 


sementis, -is. /., a sowing ( 

grainy. б.а. 
semper, Jr, always. G. 13. 
senatus, -üs, n., the senate. 


fil. 
15. 

séni, -ae, -a, six each, six apiece. 
G. 15. 

sentio, -Ire, sensi, sénsus, 
ceive, know, think. (5.15. 

séparatim, «/r., separately, pri- 
xately; 6x d. 

septem, indecl, num., seven. 

Septentr:o, -Onis. +. the north: 
pl. wh seme meaning. 6.1. 

septimus,-a,-um, seventh. G. 10. 

septuaginta. г. нес! nuin. seventy. 
5б. 

sepulttira, -ае, /.. burial. G. 26. 

Séquana. -ae, in., the Seine, a river 
of Ganl, G.1. 

Sequani -orum, m., a people of 


per- 


56. 


eustern Gaul 6,1. 

sequor, sequi. secütus, follow, 
pursue, seek. 4h. 

Servilius, .1.;., « Roman, 69, 


Servitüs, -ütis, 7.. 
tude. 6.11. 

Servius, -1. ə.. Servius Tullius, 
Sirth kiug of Rome. 

ServO.-àre.-àvl -ātus, save. 5. 


slavery, servi- 


21. 


Seu. sume as sive, ог: 
seu, correl., either... 


or 


Sex, indeel. num., six. 56. 

sexàgintà,. ішіес!. nin, 
(rens 

Sextus, -a, -um, sixth. 

Sl. conj... if. 41. 


seu... 
or. 

sixty. 
56. 


31. 
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signum, -1, n., sign, signal, mili- 
tary standard, image. 45. 

silentium, -i, n., silence, quiet. 
18. 

silva, -ae, f., forest. 3. 

simul, adv., at the same time; 
simul atque, conj., às soon as. 
61. 

sin, conj., but if. G. 13. 

sine, prep. with abl., without. 

99 

22; 


singuli, -ae, -a, one at a time, one 


by one. 6.6. 

sinister, -tra, -trum, left (not 
right); sinistra, f. left hand. 
G. 25. 


sive, conj., or if; sive... sive, 
correl., either . . . or. 6,198. 

socer, -егі, m., father-in-law. 
G. 12. 

socius, -i, m., ally, associate. 

801, -is, ?1., tbe sun. ©. 1. 

solum, -1, »., soil, ground, bottom. 
G. 11. 


32. 


sólum, adv., alone, only. G. 12. 

80lus, -а, -um, alone. 66. 

solvo, -ere, -lvi, -ütus, loosen, 
release, fulfil, pay. 71. 

soror, Oris, /., sister. G. 18. 


Spatium, -1, n., space, distance, 
space of time. G. 7. 

Sp., abbreviation for Spurius, а 
Roman praenomen. 66. 

specto, -àre, -àvi, -dtus, look at, 
look toward, face. 6.1. 

Spero, -áre, -ávi, -àtus, hope, ex- 
pect. 46. 

spes, spel, f., hope. 45. 

spontis, gen. of defective noun, 
abl., sponte, f., of one's own 
accord, voluntarily, by one’s 
own influence. G. 9. 


statim, adv., immediately, at once. 
J5. 

statuo, -ere, -ui, -Utus, set пр, 
think, decide, pass judgment. 
G. 11. 

Statura, -ae, 
stature. 18. 

stipendiàrius, -a, -um, tributary, 
dependent. (ч. 90. 

strepitus, -ūs, m., noise, din. 78. 

studeo, -еге, -ui, һе eager for, be 
devoted to. G. 9. 

studium, -i, »., zeal, eagerness, 


f. height, size 
Li - Ф 


study. 70. 

sub, prep. with ace, under, 
towards: with abl., under, at 
the foot of. G.T. 

subduco, -ere, -duxi, -ductus, 


draw up, withdraw. G. 22. 

subeo, -ire, -ivi and -il, iturus, 
come uuder, come np, nndergo. 
G. 5. 

subicid, -ere, -iéci, -iectus, throw 
nnder, throw from under, sub- 
ject, place near. G. 26. 

sublatus. See tollo. 

sublevyo, -are, -Avi, -átus, lighten, 
raise up, assist. б. 16. 

submoveo, -ёге, -movi, -motus, 
push back, dislodge, repulse. 
G. 25. 

subsidium, -i, n., reserve, help, 


reinforcement. 70. 

subsisto, -ere, -stiti, make a 
stand, balt. G. 15. 

subvehō, -ere, -vexi, -vectus, 
bring up. G. 16. 


succedo, -еге, -cessl, -cesstrus, 
come up, take the place of, 
prosper. G. 24. 

sul, sibi, 86, гей. pron. of the 3d 
pers., him, himself, ete. 54. 


28 


Sulla, -ae, m., Lucius Cornelius 
Sulla, а grent Roman general 
and stutesmun, (a. 21. 

sum, esse, fui, futurus. be. 14. 

summa, -ae. /., total, sum, whole. 
G. 29, 

summus, -a, -um, highest, 
preine, highest part of, top of: 
summum, -i »., tle top. 73. 

Sümo, -ere, sümpsi, stimptus, 
take. 6.1. 

sümptus.-üs, m., expense. G. 15. 

superior, -ius, comp. udj., higher, 
earlier, stronger. 5. 10. 


supero, -Яге, -àvi, -àtus, over- 


come, surpass. ie 
supersum, -esse, -fui. be left over, 
remain, survive. RET 
suppeto, -ere, -ii 


ЕЙ 
-itus  (sub- 
peto), he on hand, bold out. 
б. 3. 

suppliciter, а4ғ., as a suppliant, 
as suppliants. б. 27. 


supplicium, -1, », punishment 
(by deuth). G. 19. 
suscipio, -еге, -cépi, -ceptus 


(subs-capio), take up, under- 
take, begin. С. 3. 

susplcio.-Onis, /., suspicion. G. 4. 

sustineo, -ere, -tinul, -tentus 
(subs teneo), withstand, endure, 
sustain, stop. G. 24. 

suus. -a,-um, ref. possessive adj., 


his, her, its, their own. 24, 

T., abbreviation for Titus, «| 
Roman praenomen, 60. 

tabula, -ae, f£, board, writing 
tablet, list, record. G. 29, 


taceo, -еге, tacul, be silent, keep 
secret, conceal. G, 17, 


tam, oder., $0, зо much, 47. 


Su- | 


, Tarquinius. -l mm.. 


| templum. -1. n.. a temple. 


| toleró 
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tamen, «ad». nevertheless, yet, 
stil. 45. 
tametsi conj., although. G. 20. 


tandem, wir., at length, finally. 
10. 

tantus, -а, -um, so great, so much. 
62. 

tardus, -a.-um, slow. 46. 

name of the 
lust ronal (ат at Rome. 53, 

telum, -1. »., а (missile) Weapon, 
dart, missile. 10. 


temperantia, -ae, f., self-control, 


discreetness. із. 18. 
temper, -dre, -àvi.-àtus. control, 
control one’s self, refrain. G. v. 
295 
tempto, -àre, -àvi. -atus, try, at- 
tempt. (=. 14. 
tempus, -oris. n., time. 31. 
teneo, -ere, -ui. hold, have, keep. 
die 
ter. adr., three times. 26. 
terraà,-ae,r..land. G, 50. 
terreo,-ere,terrul.-itus. frighten. 
terror, -Oris, on., terror, panic, 
alarm. 30. 
tertius. -a,-um, third. 


ЕТЕ 


testis, -is. m. gad f, witness. 
G. 14. 

Tiberinus, i. n., the Tiber. 66. 

Tiberis, -is. m., the Tiber. 23. 


Tigurinus, -a,-um, of the Tigurini, 
one or the four cuntons of the 
IHeolretisns. G. 12. 

timeo,.8re, timui, fear. 6. 

timidus,-a,-um. timid. 9. 

timor, -Oris, +, fear, 


G, 2 


alarm. 


-аге, -Avl, -Atus, bear, en- 
dure, hold vut. G. 2s. 
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tollo, ere, sustuli, sublatus, lift 
up, elate, take, take away, de- 
stroy. 6.5. 

Tolosátés, -um, m., the inhabitants 
of Tolosa. 6.10. 

totus, -a, -um, all, the whole, total. 
41. 


trādō, -ere, -didī, -ditus, hand 


over, surrender, relate. 43. 

їтадїсб, -ere, -düxi, -ductus 
(trāns-dūcō}), lead across, trans- 
fer. 49. 


trāgula, -ae, f., a Gallic javelin. 
G. 26. 

trānō, -áre, -ávi, swim across, 
swim over. 66. 

trans, prep. with acc., across, on 
the other side of. 20. 

trànseo, -ire, -11, -itus, go across, 
cross, go over. 54. 

transfig6, -еге, -f1xi, -fixus, pierce 
through. G. 25. 

trecenti, -ae, -a, three hundred. 
G. 29. 

tres, tria, three. 38. 

tribūnus, -1, m., a tribune, a magis- 
trute elected by the plebs to watch 
over the interests of the common 
people. Т4. 

tribuo, -ere, -ul, -ütus, grant, 
render, attribute, ascribe. G.19. 

triduum, -1, »., a period of three 
days, three days. G. 26. 


irigintà, indecl, num., thirty. 26. 


triplex, Gen., triplicis, adj., three- | 


fold. G. 24. 

Troucillus, -1, »., Gaius Valerius 
Troncillus, a Gaul. 6.19. 

tū, tul, tibi, te, pers. pron., thou, 
you. 61. 

Tulingi, -drum, m., а 
tribe. 6.5. 


German 


Tullus, -i, m., Tullus Hostilius, 
third king of Rome. 35. 

tum, adv., then. 6.17. 

turba, -ae, /., tumult, 
crowd, шо). 50. 

tuus, tua, tuum, thy, thine, your, 
yours. 57. 


throng, 


ubi, rel. and interrog. adv., where, 
when. 

ulciscor, -1, ultus, punish, avenge. 
6.19. 

01105, -а, -um, апу. 74. 

ulterior, -ius, сотр. adj., farther. 
G.T. 

ultimus, -a, -um, farthest, most 
remote, last. 00. 

Gna, udv., together with, along 
with. С. 5. 

unde, rel. and interrog. adv., 
whence, from which. G. 28. 

undecim, indecl. num., eleven. 56. 

undeviginti, indecl. num., nine- 
teen. 6.8. 

undique, adv., from every side, 
on all sides, everywhere. 72. 

ünus, -а, -um, one, alone. 38. 

urbs, urbis, 7, city. 93. 

usque, adv., all the way, even to, 
all the time, even till. 70. 

Usus, -üs, m., use, practice, experi- 
ence, advantage; ex 080, to the 
advantage of. G. 30. 

ut, with indic., when, as; with 
subjune., that, in order that, so 
that, how. 38. 

uter, utra, utrum, interrog. adj., 
which (of fare)? 48. 

uterque, utraque, utrumque, each 
(of two), both. 64. 

uti, scone ав ut, that, so that, in 
order that, how. б. 5. 


55. 


30 


itor, -1. üsus, use, employ. 45. 

utrimque, sdr., on both sides, on 
each side. 43. 

utrum, conjunc., whether ; seme- 
times to be omitted in translu- 
tion. 63. 

uxor, -Oris, f., wife. 53. 

узсо, -dre, -йу1. -ātus, be unoccu- 
pied, lie waste. G. 25. 

vadum, -ї, n.. ford, shallow place. 
shoal. 6.6. 

vagor, -ari, -ātus, roam about, 
wander. 

valeo, -Gre, -ul, -ittirus, be strong, 
prevail, be well. 20 

Valerius, -1, n., а Roman пате. 
G. 19. 

vallum, -1, 7., palisade, rampart, 
wall. б. 20. 

vàsto, -аге, -&Rvl, -atus, ravage, 
devastate. G. 11. 


ә 


G. 


vectigal. -alis. ~v., tax, tribute, | 


revenue. G. 15. 

veho, -ere, vexi, vectus, carry: 
puss., ride. Т0. 

Veil, orum, m., a city of ancient 


Italy. 48. 
vel, сон). and ud, or, or even, 
even; vel ... vel, correl. 


either . . . or. (б. 

venio, -ire. veni, venturus, come. 
50. 

Verbigenus, -1, /n., а eenton of the 
Holretii. $ 

verbum, -1. s., word. 30. 

vereor, -eri. -itus, fear, respect, 
dread. 46. 

vergo, -ere, slope, lie, be situated. 
Са 

vergobretus, 


G. 


o 1п., vergobret, 
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| chief magistrate of the Haedu- 
апа. б. 16. 

versor, -ari. -dtus, move about, 

| dwell, be eugayed in. 68. 

| verto, -ere, verti, versus, turn. 
Tt. 

Verucloetius, -1, гп., au Helvetian. 
GET 

vérus, -a, -um, true. С. 18. 

vesper, -егі, ғи., evening. 

| vester, -tra, -trum, your. 

veterànus,-a,-um, veteran. 


vetus, (Gen. veteris, adj., old, 
former. tz. 13. 

| NIE Er е 

vexo, -йге, -avi. -àtus. harass, 


anuoy, ravage. б. 14. 
via. -ае, /.. way, road, street. 3. 
victor, -Oris, m., conqueror, Vic- 
tor. 0 
victoria, -ае, 7., victory. 
vicus, -l. ;n., village. 13. 
| video, -ere. vidi. visus, see; pass., 
be seen, seem. 6. 
| vigilia, -ae, /., а wateh. The Ro 


| muns divided the night into four 
| 


10. 


wutches From sunset to sunrise. 

б. 

| viginti. indecl. num.. twenty. 51. 

vinco, -ere. viol. victus, conquer. 
16. 

| vinculum, -1, »., chain, bond. 

vir. -l m.. man, hero. 12. 

| virtüs, -ütis. /., manliness, brav- 
ету, valor, virtue. 42. 

| Vis, Vis, ^, strength, force, vio- 
lence. 51. 

vita. -ae, 7., life. 

vito, -аге, -Avi. -àtus, shun, avoid. 
бозо. 

| vivo, -ere, vixi victürus, live, be 
alive. 40. 


dos 


5. 
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vix, adv., hardly, scarcely, with 
difficulty. 77. 

vobis, Juf. and abl. of vos. 

voco, -àre, -Avi, -dtus, call. 6. 

Vocontii, orum, i., a Gallie tribe 
south of the Allobroges. G. 
10. 

volo, velle, volui, will, wish, be 
willing. 55. 

Volsci, -orum, m. а powerful race 
akin to the Latins. 69. 
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voluntàs, -átis, /., will, good-will, 
consent. G.T. 

VOS, pers. pron., you, yourselves. 
50. 

voveo, -ёге, vovi, vótus. vow. 68. 

vulgus (o; volgus), -1, »., crowd, 
mass, common people. G. 20. 

vulnero, -аге, avi, -àtus, wound. 
10. 

vulnus (or volnus), -eris, 
wound. 47. 


Rey 


